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tünk tart — könyv ellenében kiszolgáltatunk. 
Komoly érdeklődőknek mintát is küldünk.
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u
„SZABADSÁG-SZERELEM

.0.1

Száz esztendeje is elmúlt, hogy a költő forró és repeső 
extázisában az égre kiáltotta minden idők legtömörebb 
lírai programmját s ma már tudjuk, hogy a szenvedélyes 
szólamot a halhatatlanság örökítette meg. A keserű végzet, 
amely Petőfiből kirepítette ezt a vulkáni sóhajt, azóta se 
tűnt el csillagképünk félelmetes és titkos jelei közül s min
den március illatában felrémlik e szófukar lázítás az ér
zelmi lét két végletének bilincsei ellen. A költő a legtöbbet 
akarta, amit a föld és az ég nyújthat, mert az igazi költők 
nem vásári rocskával mérik a vágyat, hanem a végtelennel 
s e két szó között, mint a két égtáj rózsaszín s alkonyi 
szürke öblei közt, elfér az egész élet E csodálatos varázs
ige pedig minden márciussal új életre kel, mint egy örök
érvényű törvény, amelynek lapjaira a költő vérével ütött 
pecsétet.

Szabadsági — zengett a merész költői iv első dallama 
s a költő, ki teli torokkal, büszkén és halálraszántan. kiál
totta az emberi vágyak roppant teljességét ebbe a bűvös 
igébe zárva, már túllátott a köznapi horizonton: a világ 
tágassága felé fordult s megdöngette az égboltot, mert 
költő volt s a jósok ujjongó rokona s e jellel homlokán már 
látta az emberi sors legnagyobb ármányát. Az ocsúdó világ 
akkor jelszóként lobogtatta a sistergő igét s ma halkan 
mormolja, mint valami ájtatos fohászt, mert a világ azóta 
megtanulta, hogy e szó jáspis kristályai közé zárva mi min
den rejlik?

A költői forma csak egy szót tűrt meg a lobogó vallo
másban, de ma már kibonthatod e szó mögé rejtett ábrándo
kat, mint a bűvész selyem lobogóit egy láthatatlan gyű- 
szűböl. Az ember, aki végzetesen kezd magára maradni eb
ben a dörgő és vijjogó korban, eltanulta a költőktől a va
rázslat titkát s szelíd, nyögdécselű szelektől hangos tavaszi 
éjszakán, zárt ajtók mögött megvillantja a titkos fogást. 
Csak feldobja a szót s mögötte feltárul a mutatvány a szi
várvány színeiben, mert a varázslat is fejlődött azóta s e 
szóra: szabadság — látni lehet egy szelíd, tóparti szögletet, 
hajnali halásszal, ki a víz langyos rejtelmeit lesi; egy párás 
trópusi színben fürdő fényírást a házak sötét tengere fö
lött, egy hegycsúcsot barna faházzal s egy tengerparti ker
tet, amelyben épp érik a narancs. E szó a legnagyobb bü- 
vészkellék, amellyel valaha emberek vigasztalták és csalták 
a világot, csak éppen avatott kéz kell hozzá, költő keze és 
költő hangja, aki e kilenc betűbe elhelyezi mindazt, mire 
emberek gondolnak, titkos ábrándokban s tudatlan álmok
ban. A gazdag és szép föld, e csodálatos örök panoráma 
sovány és lapos lenyomat a sző nélkül, amelyet eseppen- 
ként is lehet adagolni, mint gyógyszert s egyetlen csepp- 
jétől megéled egy roppant táj, mint valami beszáradt, tetsz
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halott azalag a górcső üveglapján, az esővíz milligrammjá
tól. A költői varázsige nélkül a föld csak üres és sivár lát
ványosság, egy óriási és ijjesztő őspark, . amelynek füves 
térségein zebrák legelnek, betonnal kiöntött mezein pedig 
éppoly boldogtalan emberiség lohol a köznapok apró és 
silány álmai után. Csak egy szó, ezen múlik emberi méltó
ságunk s életünk igazi fénye, ez a rejtélyes festékanyag, 
amely gazdagabb az anilinnál s az emberi szemet kifénye
síti az öröm ünnepi lángjaival, a gyermeki arcot az egész
ség rózsapárnáival; ez a vegyszer és a kábító, ártatlan nar
kotikum, amely titkos utakon megbékíti az újszülöttet a 
vad és kényelmetlen világgal s kiengeszteli, aki a túloldalra 
készül s a halállal néz farkasszemet.

Egy szó, amelyen csaknem az életünk múlik, — de 
költő mondta s e költő bőkezű volt, mint egy antik isten, 
adakozó és gőgös és a költői formát teljessé tette a szere
lemmel. Ha figyeled és Ízleled a két szó testvéri sistergését, 
amellyel a magasba törnek, mint két iker-rakéta, ha fényü
ket s szikráik záporát lesed s hallgatsz, amikor már elszisz- 
szentek a részvétlen űrben, megérted a költőt s e márciusi 
lázitás mágikus erejét, amely egyenest a szivedet érinti, 
mint egy túlvilági tapintás. A költő szerelmet rendelt szilá
ján és dacosan, mert jós volt kissé s érezte a földi pálya 
sulianását. A költő szívén akkor már egy asszonyt arcéi 
égett, a legszebb és legbüszkébb sebhely, amelyet ember 
viselhet s a költő értette a módját, hogy kell követelve 
és makacsul a szerelemért sorvadozni. A szó, a márciusi 
sóhaj végén maga a zengő líra, a tömény édesség és 
keserűség, amely magába rejt félelmet, aggodalmat, 
vágyat, gyöngédséget s a felülmúlhatatlan látomást, amely 
márciusban megszállja a szíveket. Remekmű ez a szó, 
amelynek minden elröppenő hangjában a legnagyobb em
beri érzés lüktet s aki ajkára vette a szót, annak minden 
érlökése új ütemre ver.

A kettőt az a március foglalja keretbe, amelyben 
elhangzott s amely esztendőről esztendőre úgy ismétlő
dik, műit a naptári ünnepek. A kalendárium nem ad jelt 
ezekről a forrongó ünnepekről s szemérmesen elhallgatja, 
hogy a világban millió ifjú szív ünnepel, talán azt restellj, 
hogy az ünnep mélyén a pogány öröm süvölt. Pedig á 
költői kilátás, amely a szabadság után nyomban a szerelem 
nevét repítette az égtájak felé, a lélek ősi hullámverésére 
adott visszhangot s a költői lélek az érzések gyökerét tapo
gatja időtlen idők óta. Lehet, hogy a hang, amely ki
mondta a bűvös sort, nyers volt és vad, de olyan szívből 
szakadt fel, amely éppen úgy ismerte az ájult szerelmi 
alázatot, mint a halálos emberi óhajt a szabadság iránt.

Ne hallgass hát a mérséklet s a középszer derviseire, 
akik embernek álcázva arra lesnek, hogy megfosszanak 
életed diadalmas teljességétől. Márciusban te csak a köl
tőre hallgass, aki jós volt s tudta, mit mivel. Szeretett, 
ahogy az emberi szív parancsolta, mert ez volt a legfőbb 
parancsa s meghalt, hogy hű legyen az eszményhez, ame 
lyet szabadságnak nevezett.
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emberekre,; semmit

aki elfelejtette a szem- 
reménységeket.*
József: Fanni hagyo-

»Ne építs az
se remélj. A csalódás elveszti falánkja, 
élét azon, 
fényvesztő

( Kármán 
mányai).

1.
Egyedül élek egy budai lakásban, a na

pokban múltam hetvenéves. Ismerőseim 
és rokonaim gyakran a szememre vetik, 
hogy önző vagyok, mert magányomat ná
luk jobban szeretem. »A magányos szív el
felejti a gyöngéd hajlamokat; akaratos 
lesz és megkeményedik.« Úgy tesznek, 
mintha sajnálnának és megsértődnek, mert 
nem szorulok vigasztalásukra. »Igy végre 
csakugyan egyedül maradsz, Fanny«. Való
ban, önző vagyok. Nem teszem meg nekik 
azt a szívességet, hogy egykönnyen enged
jem besorolni magamat a magányos asz- 
szonyi lények valamelyik ismert csoport
jába. Nem vagyok kártyázó, vidám öre- 
gecske, öntudatos, egyedülálló, volt dolgozó 
nő se vagyok, aki nyugdíjából éldegél, de 
még kávét kortyintgató, kegy díjas özve- 
gyecske se. Nem vagyok multszázadi sze
gény rokon vénleány se, atyafisága nyakán 
élősködő. Egyedül vagyok: ennyi az egész. 
Hugóm unokája azt kérdezte a minap: 
»Fanny néni, nem unalmas így? 1 
még csak egy kanári sincs. Miért 
tartasz kiskutyát, papagájt, vagy 
alább cicákat, mint nagymama?«

Nálad 
: nem 

leg-

2.
felel-Ami nincs, azt nem lehet unni. Mit 

hettem a kislány valóban unalmas fecse
gésére? Hallgattam; rágyújtottam egy 
cigarettára. Olykor még elszívok egyet- 
egyet. A szívem jó és ritkán köhögök. A 
szálló füstbe néztem és eszembe jutott... 
Gyakran visszajárnak az emlékeim. Meg
figyeltem: mostanában egy emléksorozat 
kísért. Látszólag semmi összefüggés 
sincs az egyes képek között. Ha hiányta
lanul le tudnám őket Írni, nem kísértené
nek tovább. Kimondani valamit, — egy 
soha meg nem fogalmazott érzelmi álla
potot, — annyi, mint megszüntetni azt.

szogás. ................“
megve sétált a felé, aki belérúgott f. 
én szeretetem

3.
Miért nem tartok állatot? Például ku

tyát? Azt hiszem, az állat csak fensőbb- 
séges szeretetet viszonoz. Urat kíván, aki 
parancsoljon neki. A férjem komondorát, 
— Flórián volt a neve, kisborjú nagysá
gúra nőtt és jegesmedveszerü, hófehér 
bundát viselt. — néha meg-megsímogat- 
tam. Ideges remegés futott végig ilyenkor 
rajta s mintha valami megszúrta volna, 
hisztériásán lerázta bundájáról érintésem 
nyomát. Az uram néha korbáccsal verte 
meg; megtötrént az is, hogy belerúgott. 
Kicsiny, barna szeme boldog alázattal kö
szönte meg a verést; orrából a forró szu- 

mint az áldozati hála füstje, re- ................

sohasem nyilatkozott meg 
heves, külsöséges jelenetekben. Az uramat 
sem tudtam volna megütni, forrón, fellob-

hant, szerelmes féltékenységgel.
Mikor pedig talán éppen erre lett 
volna szüksége! Az érzést, mely 
némán és mozdulatlanul áradt be
lőlem, talán hasonlóan erős érzés 

kellett volna fogadja ahhoz, hogy elindul
jon. életrekeljen bennem a béklyóba vert 
szeretet, vagy a szerelmet kifejező csele
kedet .. .

4.

Pedig sokan szerettek. Kerestem a sze
relmet ía is... De ez nem azonos azzal 
a látszólag összefüggéstelen emléksorozat
tal, melyet a viszonzatlan szeretet fanyar 
fojtó íze köt 
kább

egybe bennem s amiért in
választottam a magányt. . .

5.

uramat talán ném is szerettem. Ket- 
viszonya kívül esik mostani emléke- 

A szüntelen reményt, az örök

elö- 
pici, 
tőle 
szí-

Az 
tönk 
zésemen. 
sóvárgást s a végtelennek tetsző csalódást 
másvalaki okozta. Nem volt benne semmi 
rendkívüli; még csak típusnak sem volt 
érdekes. Középszerű elme volt, magas, elég 
csinos, szőke férfi; főszolgabíró volt vidé
ken. Egy időben sűrűn kereste fel a férje
met. Néha nálunk ebédelt. Azt hiszem, 
sohasem sejtette, hogy milyen érzéseket 
keltett fel bennem. Én nem mutattam. De 
biztosan tudom, hogy mikor megláttam, 
ugyanaz a vad birtoklási vágy fogott el, 
mint mikor gyermekszívem szeretete 
szőr áradt ki egy gyámolitásra való, 
szürke cica felé. Tőle is féltem, mert 
is kezdeményező szeretetet vártam s 
vem megfagyott a lenyűgözött vágyban. 
Ha néha megfogta, — köszönéskor, a ke
zem, olyan kifejezéstelen, semmitmondóan 
idegesítő volt az érintésem, — láttam 
rajta ezt, — hogy amennyire az udva
riassága engedte, olyan gyorsan fejezte 
be a köszönést. Ilyenkor, 
tetsző
uram 
rián.
fi bán, 
tem, 
kül kellene érte nyúlnom. Alázatos és 
ragaszkodó szeme volt. De én, szerencsét
len, éppen iránta éreztem azt a bénító vá
gyakozást, mely mindent kíván magának 
a másikból, csakj éppen nem tud megmu
tatkozni . .. Honnan is, miből is sejthette 
volna, hogy szívem minden végtelen ára
dásával szeretem ? ... ó, másokkal, a fér
jemmel is, akiket sohasem szerettem ilyen 
lehetetlen, esztelen reménységgel, akiktől 
nem vártam, hogy jelek, tetszésnyilvání
tás, szavak nélkül, velem egyszerre, ugyan
azt érezzék, amit én, — azokkal vidáman, 
szinte kacéran bántam, 
hidegvérünek.

— tán torznak 
nekem 

eszembe.
ebben

az
Fló- 

a fér-

képzettársítás, 
kutyája jutott

Mert volt valami
ami parancsolásra ingerelt; érez- 
hogy fölényesen, 

kellene
k étkedés nél-

Sohasem tartottak

6.

hogy vannak örökké 
S miért, hogy

Miért van az. 
ménytelen szerelmek? 
reménytelen szerelmeink az igaziak ? 
szerelmet, mely elindult, hogy vágyát 
töltse, mindig, megvetettem. A férfi, akire 
már rámosolyogtam, hogy meghódítsam, 
szívem mélyén többé nem érdekelt. Az 
állat, melyet gyámolításomba vettem s 
ezért hozzám ragaszkodott, csak kevés, 
szomorkás, kiábrándult örömet okozott. 

re- 
a 
A 

be-

Még a virágaimat sem szerettem igazán, 
ha hálából illatoztak nekem azért, mert 
Öntözöm és ápolom őket. Megvetettem a 
szerelmet mindig, mely az adás-vevést, 
hatást és ellenhatást kívánta alapfeltétel
ként. De mert örök szerelmet, — olyat, 
mely felébresztést vagy viszonzást nem 
kíván, e földön nem találtam ... ó, nem 
lettem azért templom járó, ájtatos vén
asszony. Nem. Lassan leszoktam minden
kiről. Sohasem volt gyermekem. Talán ez 
az oka, hogy földi szeretetet utolszór egy 
kisgyerekben vágytam. A gyermek nem 
volt az enyém, hanem testvéremé, ö az, 
aki azt kérdezte, miért nem tartasz, Fanny 
néni, kutyát, macskát, vagy kanárit leg
alább? Ha az enyém lett volna ez a 
lányka, sohase ébredt volna föl bennem a 
régi, kába remény, hiszen bölcsen tudom, 
hogy az anya és gyermeke viszonya a 
földön a legvéresebben, legtragikusabban, 
kétoídalian önző kapcsolat. De így... így 
azt hittem néhány évig, hogy talán ez a 
gyermek érez, hogy talán ö az végre, aki. 
mint én: hízelgés, kezdeményezés, udvar
lás, zsarolás nélkül, anélkül, hogy azt 
megtestesíteni kívánná, szeretni tud ...

7.

Miért hittem ezt? Miért él olyan soká 
és annyi változatban lelkűnkben a céltalan 
remény ?

8.

Aztán hirtelen megöregedtem és elhú
zódtam minden élőlénytől. Puha fészkem
ben. kis budai házamban még kedvenc 
tárgyaim sincsenek. Egyedül vagyok és 
boldog vagyok. Mert mikor megértettem, 
hogy testi lénytől semmit sem kell remél
nem. hogy a csalódás fullánkja elveszti 
élét azon, aki lemondott a szemfényvesztő 
reménységekről, akkor. lassan éledni kez
dett bennem egy más, soha nem ismert 
érzés. Oly egyszerű dolog annak, aki érzi 
s oly értehetetlen annak, akit elkerült az 
isteni kegyelem. A hitet nem lehet akarni. 
Én tudom, hogy egyszer betölti azt. aki 
minden földi sóvárgásokat csalódott szív
vel végigszenvedett.

9.
Karácsony van. Odakint szólnak a ha

rangok. Nem kell elmennem a templomba, 
biztosan tudom. Nem vár tőlem udvarlást, 
még főhajtást se. Csak szereti, szereti az 
egész világot, meghalt érte és él érte 
örökké. S a világban, melynek én is pa
rányi részese vagyok, véghetetlen sóvár
gással, személy szerint, szeret engem is.

10.
Kérlek, ne sajnáljatok, hogy egyedül 

vagyok. Már nagyon Öreg vagyok s nem 
tudom megtalált és viszonzott istenszerel
memet apró, földi jótékonykodás rézkraj
cárjaira felváltani. Nem tudom és nem is 
akarom s úgy érzem. Isten sem várja 
tőlem ezt.

11.

Csak üldögélek csendben, boldog, belső 
sugárzásban. Nem félek a haláltól és nem 
sajnálom az elmúló életet. .. De sajnállak 
titeket, akik azt hiszitek, hogy egy sze
gény. egyedül maradt, szomorú, budai 
nénike vagyok

■
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Broadwayn. 
vagy álorn. 
Róma fölé

A magasságmérő kétezer métert mutatott... Az amerikai 
gép búgott, egyenletesen s vitte magával a halált.

A gépet George Austin vezette. George Austin, aki Kannás 
Cityben született harmadiknak a családban, ezelőtt huszonnyolc 
évvel. Kansasban, ahol a Kansas City Star riportere volt és ge- 
reiyvetö bajnok. Mindez most nagyon messze volt, Amerika, a 
felhőkarcolók, a Missouri, apa, az anya sírja, a három nővér, 
akik közül az egyik, Lona, híres színésznő volt a 
Mindez nemcsak messze volt, de talán mese volt. 
Semmisem volt valóság, csak a gép és a parancs, 
kell repülnie és le kell szórnia rá a halált.

Mellette John, a bajtársa ült és figyelő arccal 
képet.

— Még öt perc — szólt a gépbúgáson át, a felhők felett. 
Keményvonású katonaarca közömbös volt, mint a végzet. Még 
öt perc és útjuk nyomán tűz támad, robbanások, beomló házak 
és halottak.

nézte a tér-

S a gép repült magasan a felhők fölött.
— Vigyázz — intett John — mindjárt kioldhatod .. .
És akkor benn a lélek kis kamráiban, a titkok titkában va

lami történt. George Austin emlékezni kezdett. Egy római 
nyárra emlékezett, mikor mint süldő riporter ott lenn járt a 
városban, amely felett repültek. Huszonhárom éves volt s a lány 
húsz. Ginettának hívták.

— Ginetta — súgta maga elé George . . .
— Körülbelül a Tiberis felett járunk — mondta John.
George nem hallotta. Ginetlát látta egy régi római nyárban, 

amikor még nem volt háború. Ginettát, aki Georgiónak hívta őt 
és oly puhán és dallamosan nevetett, mintha apró csöngetyüket 
ráztak volna a levegőben.

A Borghese-kertben jártak, etették a hattyúkat s a fák és 
kutak és virágok szépségében elveszve érezték meg először, 
hogy több, mint pajtásság, ami egymáshoz fűzi őket.

Attól az estétől kezdve, hogy Georgeot a követség sajtóatta
séja bemutatta Ginettának — mindig együtt jártak, mindig ta
lálkoztak útjaik. George hálásan és boldogan fogadta a római 
lány barátságát s az ő sugárzó, nagy sötét szemén át nézte az 
örök Város ezer, soha el nem képzelt szépségét.

Most hirtelen és élesen látta Ginettáék házát a Via Nazio- 
nalén, a kultúráról és sokéves családi tradícióról mesélő házat, 
a bútorokat és festményeket. Látta Ginettát otthon, ahogy teá
val kínálja, finom kezének mozdulatát és hallotta a hangját.

— Süteményt is adjak Giorgio?
(A magasságmérő remegve mutatja a levegőóceán végte

lenségét .. .)
És egy este — igen, hogy is történt csak ... ?
<A gépet beidegzett kéz vezeti tovább. A szem a vastag 

szemüvegek mögött figyel. De a lélek messze jár. Visszamegy 
az időben és múltat idéz.)

A Via Appián jönnek vissza lassan a város felé. A föld alatt 
katakombák s itt fenn élet és nyár. Egy kovácsmühely előtt 
haladnak, a vas izzása vörösen villan, aztán eltűnik. A ciprusok 
sötétek és hallgatnak. A régi köveken találkozott valaha Jézus 
Péterrel. Bemennek a Quo Vadis-kápolnába, George leveszi a 
kalapját s nézi a lányt, aki letérdel. Valami mélységes megha
tottság van benne, most csöppet sem amerikai, riporter és sport
rekorder és kissé cinikus, csak mély áhítat van benne is. ahogy 
nézi a lassan felemelkedő lány könnyes szemét.

Künn, ahogy a régi városfalak felé tartanak, megszólal 
Ginetta:

— Nézzen csak az égre. Giorgia. Ugye, maga is úgy találja, 
hogy seholsem olyan csodálatos az ég, mint Rómában ?

ö fölnéz és úgy találja, hogy a lánynak igaza van. A sötét
kék ég kárpitján millió csillag ragyog fényesen. S előttük 
mintha szelíd kéz görgetné őket, különös alakú fehér felhők úsz

városa 
külön sugárzása lett 
mélyebb, titokzatosabb, 
mint más táján a világ

mondta csendesen

nak, melyen átragyognak messzi 
világok fényei.

(A gép repül Róma ege alatt s 
viszi magával emberek és sorsok 
végzetét...)

És akkor ö is a magasba nézett 
és úgy érezte, hogy Ginettának 
igaza van. Az ég más volt, mint 
Kansasban és Newyorkban és 
Párisban és mindenütt, ahol 
eddig járt. Mintha a szentek, 
vértanúk és mártírok 
felett 
volna, 
szebb, 
nak.

És akkor ott, a Via Appián 
magához húzta a lányt. Nem 
erőszakosan, nem a szerelmes 
férfi mohó mozdulatával, ha
nem alázatosan, ahogy a hívő 
magához veszi úrvacsoraosz
táskor a bort.

— Szeretlek, Ginetta — 
meg ..

A lány felnézett rá mosolyogva.
— Miért bocsássák meg? — kérdezte tőle.
— Mert ezt merem mondani. Mert meg merem mondani. 

Mert arra merek gondolni, hogy te és én.. .
Elhallgatott. Újra egymás mellett mentek, cipőjük üteme

sen koppant a régi köveken.
•— Nem értelek — szólt a lány — magyarázd meg.
— Ginetta! Eljönnél velem Amerikába?
— Amerikába? — kérdezte Ginetta és megrázta a fejét — 

úgy gondolod, hogy ... örökre ?
— Igen, örökre ?
— Nem hiszem, Giorgío.
— Tudom — hajtotta le a fejét — nem szeretsz.
A leány feléje fordította nagy, lélektől sugárzó szemét.
— Nagyon szeretlek — mondta csendesen — még nem 

szerettem eddig más férfit, csak téged.
Panaszosan szólt George.
— Ginetta! El kell jönnöd velem!
— Nem — a kicsi hang határozott volt — én idetarto

zom . .. Amerika... az borzasztó messze van, túl a tengeren 
és ott olyan rohanó az élet, s a felhőkarcolók, a magasvasút, a 
lárma, a tempó — oh, nem bírnám ki, Giorgio - - mint ahogy 
talán te sem tudnál örökre Rómában maradni...

— De tudnék, Ginetta, érted tudnék...
A hang szomorúvá vált.
— Csak gondolod, Giorgio, drágám. A föld erősebb, a csa

lád, a haza. Idővel hiányoznék neked a városod, a klubod, a 
pajtásaid, a Missouri-folyó, mindaz, amit szeretsz, aminek 
része vagy. Mintahogy én ser.! tudnék élni a Tevere, a római 
terek, kútak és kertek látványa nélkül, enélkül a levegő nélkül, 
mely táplál. A mi szerelmünk halott szerelem Giorgio, de azt 
hiszem emlékezünk rá, amíg csak élünk... Amíg csak élünk...

És most parancs szerint elindult, hogy ledobja a halált a vá
rosra. amelyben Ginetta él és ki tudja hol van e percben? 
Talán ö öli meg éppen, ö, akinek annyi boldogságot adott. . .

Hirtelen rántással elfordította a kormányt.
— Megőrültél? — kiáltott rá John — mit csinálsz?
Nem hallotta. Ostia felé repült. A tenger sötét tükre felé 

ereszkedett hirtelen.
Mért nem teljesíted a parancsot, te szerencsétlen — or

dította fülébe John — ezért főbelOiiek!
De George nem felelt. Lábának biztos mozdulatával a ten

gerbe dobta a Rómának szánt halált ...
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csak ribizlívei. 
Bandi.

óráját, 
mindig

Bandi, minr a mézesne- 
egy -óvatlan pillanatban 

körülfut vele a szobában, 
a térdén, öt, a komoly 
mégis, ahányszor csak

elment, elhatározta, hogy eiö- 
kisírja magát. Bezárkózott □ 
és egy félórám sírt. Env ora- 
konyhába es megmondta Tér 
a palacsinta baracklekvárral

olvasott és on- 
Mikor össze

anyósnak . .. Minden férfi gazember . 
i.

fürdőszobában ült a
sírt- A sorsáról kell

ruha. egybevarroH

Úgy egyeztek meg, hogy Bandi hetenként 
kétszer kap kimenőt. Mehet a kaszinóba 
römizni, bár tudja, hogy ferbliznek; meg is 
mondta neki, ha öt pengőnél többet veszít, 
akkor szorul.

Vacsoráztak már, Bébi édesen szuszog a 
kis rácsos ágyában, dundi 
Zebi mackó nyakát, Bandi 
és nyakkendőjét köti.

Az asztahál ült, újságot 
nan nézegetett Bandi felé, 
akadt a szeme Bandi szemével, Bandi min-' 
dig kitolta a nyelvét. Ez egy komoly család
apa!

Három év alatt egyszer se jutott eszebe, 
hogy talán Bandinak titkos útjai is lehetnek. 
Éppen úgy szereti 
lekben. Ha teheti, 
az ölébe kapja és 
vagy lovagoltatja 
családanyát? és 
anyus feljön Babospusztáról, mindig rá aka- 
valamit foqní Bandira.

Bandi elkészült az 
arccal jött búcsúzni, 
az ember lecsapja az 
Tapasztalatból tudja, hogyha Bandi túl áj- 
talos képet vág, annak végnélküli nyagga- 
tás iesz a vége. Sikerült bemeneküinie az 
ebédiőbe és bezárta az ajtót, Bandi egy 
iáéig dörömbölt és fenyegetőzött, hogy 
felgyújtja a názaf, aztán elvonult a kaszi
nóba. Ferbiízni. Hiába is tagadná.

2.
Másnap délben felszalad hozzá Vera, 

sasági körük megbízhatatlan hírközlője.
— Mindenki tudja, — mondta és jelen

tősen nézeti Évára.
— Mit? — kérdezte Éva.
— Hogy megcsal az urad.
— Hogy Bandi ?... Engem? . 

vetni próbáit, de nem sikerült.
— Mindenki tudja. Nem akartam eddig 

megmondani, gondoltam, hátha otthagyja 
azt az asszonyt. Minek izgassalak... De 
esze ágában sincs otthagyni.

— Es ki.. . ki az az asszony?
— Zimonyiné.
Zimonyiné elvált asszony volt, naqy botrá

nyok közt- vált el az urától. Ezek a botrá
nyok kitűnő reklámot csináltak neki a 
férfiak élőit.

Mi a szándékod? — kérdezte Vera.
— Nem tudom.
Mikor Vera 

szőr is jól 
fürdőszobába 
kor kiment a 
kának, hogy 
legyen.

— De a nagyságos urnák csináljak külön 
ribizlivei7 — kérdezte lerka.

— Nem csinálsz.
Terka nem tudta 

nagyságába. Pedín 
eszi meq barackkal,

Fél kellőkor jött _____
Szevasz, banda! — harsogta.

A banda csendben fogadta. Bébi Ze'oi 
mackót etette tejbedarávai, a banda másik 
tagja pedig az orrát puderozta. Bandi 
levegőbe kapta a pipiskedó bandavezért.

— Eressz el!... Azonnal eressz el!
Bandi letette

Ha9Yi békén Beteg vagyok . ?: 
Mi bajod? — kérdezte Bandi.

Semmi Fáj a fejem.
— Telefonáltál a doktornak?
— Nem.
— Látod, ez vagy te. Semmi komolyság 

sincs benned. — Befészkelte magát ebbe 
az erélyes atyai hangba és azonnal telefo
nált a doktornak

— Minéi előbb szíveskedjék jönni.. a 
felesegem beteg.

Évának arra kelleti gondolnia, hogy aljas 
hazugság, hogy Bandi és Zimonyiné . Le
hetetten... Mikor így szereti őt.

Megmondja Terkának, hogy Vera 
ságát többé ne eressze be.

Bandi percenként rángatta elő az 
hogy mégis csak abszurdum, még 
nem jön a doktor, és közben remek ét 
vággyal pusztította a baracklekváros pala
csintát.

i.
Természetesen nem adta ki az utasítást 

Terkának, hogy Vera önagyságát ne eressze 
be. Es Vera akadálytalanul beroboghatott

— Tegnap nagy névnap volt Zimonyiné- 
nái, — mondta.

— Igen?
— Igen . . . Hol volt
— A kaszinóban -.. 

nyeri romín.
— Tévedsz, drágám. ;
Amikor Bánd, nazaiötl

Zimonyínénál volt, 
találta

Csodaszép francia 
soros, hozzá füiklipsz és “ 
Kapható az AJAK™- 
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Bébi mellett, a dívánon. Úgy gubbasztott, 
mint egy kis ázott veréb.

— Azonnal ágyba, érted?i és nem Keresz
test hívom. Az egy sarlatán.

Hiába volt minden ellenkezés, ágyba kel
lett feküdni.

— Ha megígéred, hogy jó leszel, kapsz 
valamit.

Bandi pedig titokzatos arccal emelt ki a 
zsebéből egy kis selyempapírba takart cso
magot és kibontotta- Eqy ezüst Flap-Jack 
volt benne-

— A tegnapesti röminyereség.
Évából kitört a zokogás- Méq most is ha

zudik. A beteq 
Es Flőp-jack-et 
Flap-Jack! Eddig 
gokhoz - • Es 
Jack •. Honnan 
este nevenapja 
és az kért tóle 
Jack-el... Es talán feltámadt a lelkiismerete, 
azért vett neki is egyet.. Mennyire igaza 
van

feleségének is hazudik . • • 
vett. - - Tudja mi az a 

fogalma se volt a női dol- 
most tudja mi az a Flap- 
iudja?.. Tegnap tegnap 

volt annak az asszonynak...
á nevenapjára egy Fiap-

A 
nem 
van-e elhagyni az otthonát, mert sérelem, 
megaláztatás érte? Szabad-e megfosztani 
Bébit az apjától, mikor Bébihez jó, szereli, 
csak Őt... csak ő hozzá volt hitvány, go
nosz, elvetemült.

Egy szép napon betoppan anyus.
— Azonnal pakolsz és viszlek hazai — 

mondta minden bevezetés nélkül Évának-
Randi bámulva uqrott fel.
— De anyus, kérem...
— Az úrral semmi beszéhivalóml... A 

lányomért jöttem. Nem túróm, hogy itt 
maradjon- Mindem tudok!

— Mit tud anyus? — kérdezte Éva.
— Ez az ember aljas módon megcsal!
—• Nem igazi — kiáltotta lángra lobban! 

arccal Éva.
Bandi kivörösödött füllel nézte a cipője 

reces orrát. Egy siót $e szólt.
Anyus katonásan rendelkezett.
— Tüstént csomagolsz. Ötre visszajövök 

érted és megyünk haza-
és már kinn is volt
Bandi megcsókolta a felesége kezét.
— Anyus majdnem igazat mondott-
— Es mégis menvéotéi?
— Igen... Nincs jogom feldúlni az ottho

nunkat-.
Nem sokkal később Bébi irigykedve nézte, 

hogy apu anyut hintáztatja az ölében és 
nem őt Közben ezeket mondta anyunak:

— Fogadásról volt szó, honv kinek sike
rül:.. Mert jobb a hírénéi. Tudod, hogy 
én mhdig szerettem fogadni De meg nem 
nyertem .. De majdnem. Tókor jött anyus. 
Ha nem jön, talán holnap, vagy holnap
után Úgy is veheted tehát, hogy megtör 
rení. . Meri en azi hiszem, megtettem volna- 
Csak azért, hogy megmutassam Farkas 
Palinak, hoqy nem vagyok elveszett ember, 
ha megnősültem is. . Erre isi gondolj, mielőtt 
egészen megbocsátanál De bocsáss 
meg... Soha többet nem fogadok*...

5-
Anyusi sikerült nemileg kibékíteni.
És a következő karácsonyra Bébinek ho

zott a Tézuska egy olyan babát is, amilyet 
■iem árulnak egy földi boltban sem. Tudott 
aludni, nevetni és akkor is sírt, ha az ember 
nem nyomta meg a haslkáján a gombot

6.
Ami történt, arról soha nem beszéltek. 

Fvát azonban nem hagyta nyugodtan 
váncsiság Akarta tudni, hogy is volt 
a Flap-lack-kel

—- Vehetnél egy szép, divatos
lack-et. . Hallja az úr?

Bandi bután nézett fel az ujságbói:
— Mi az?

II



Miudon tiszteletünk azé a 
Herczeg Ferencé, aki az agg 
lovag főhajtásával tiszteleg a 
magyar történelem egyik tün

döklő szépasszonya előtt. Zrínyi Ilona a 
hőse az „Aranyszárnyakénak, amelyet
a Vígszínház a nagy írót megillető hó
dolattal adott elő. Igyekezettel, szeretet
tel és buzgó odaadással takargatva a 
darabban azokat a gyengeségeket, hiá
nyokat és erőtlenségeket, amelyek a 
műből — sajnos — tömegével ütköznek 
elő. A Zrínyiek címeréből vett „Arany
szárnyak" ugyanis ünnepélyesen csillog
nak, szellemük hibátlan, a rubintos ru
hák, násfák, kösöntyűk és a sárga 
szattyáncsizmák sarkantyúi hagyomá
nyosan pengenek, de érzelmeket csak 
igen mértékletesen ébresztenek. Látvá
nyosságnak igen szép a hat kép, á sze
relmi előjátékkal együtt, sőt amiatt se 
lehet panaszunk, mintha gondolatokban 
ne lenne gazdag. Színpompás darab ez s 
nemesveretü környezetben támad fel 
előttünk a munkácsi vár hőslelkü védel
mezője. Nem is tesz mást az ÍF3, mint 
egész előadás alatt azokat a nagyasszo
ny! erényeket zengi, amelyek Zrínyi 
Ilona tiszteletreméltó alakját lengik kö
rül. Az egyik jelenetben érett, okos nö, 
aki a szilaj szerelmes Thököly Imre 
ostromlását igen meggondoltan fo
gadja. Hiszen tizennégy évvel idősebb, 
mint az ifjú felkelövezér. Büszkeségét 
és függetlenségét csak azért áldozza 
fel a házasság kedvéért, mert kecsegtető 
politikai célok felé törhet a házasság
ban. At is viszi a császárgyülölö Thö- 
kölyt a török mellől a Habsburgok táj
borába, noha a Habsburgok neki ősi el
lenségei, hiszen Bécsújhelyen ieüttették 
édesapja fejét. De keresztények. Es Thö
köly nem fogadhatja el a pogány szul
tántól a magyar koronát.

Herczeg Ferenc tehát mint nagyszerű 
diplomatát és mint kitűnő politikust is 
bemutatja Zrínyi Ilonát. Sorát ejti, hogy 
láthassuk a körülzárt Munkács várában 
mint rendíthetetlen katonát is. Követjük 
a képekben a bécsi rabságba is, ahol 
mint tántoríthatatlan hitves lép elénk, 
aki mihelyt szabadulhat, megy az ura 
után a török szám kivetésbe. Itt, az 
Izmíri bujdosók között még egyszer gló- 
rát fon az író a nagyasszony feje köré. 
Szépségével, lenyűgöző egyéniségével és 
nem utolsó sorban ember bán ás i tudomá
nyával, amit ma egyszerűen lélektannak 
és emberismeretnek mondanak, békét te
remt a zsörtölődő, torzsalkodó főurak 
és férje, a menekült fejedelem között. 
Az egész mű azt a fenkölt célt szol
gálja, hogy dramatizálva is elhangozzék 
Zrínyi Ilona dicsérete és magasztalása. 
Ebben a tekintetben Herczeg Ferenc 
valósággal pazarló.

Nem mondom, hogy tékozló, mert ak
kor drámai darabról kellene beszélni. 
Márpedig az „Aranyszárnyak’’ epikai képek 
díszalbumos sorozata. Afféle fejedelmi aján
dék — nem az irodalomnak s főleg nem 
a színpadi irodalomnak, hanem a ma
gyar nötársadalomnak. Nincs benne 
semmi néven nevezendő szenvedély, amely 
rendet bontana, vihart verne és sorsokat 
hányna ide-oda. Ami mozgatja a kép
sorozatot, az maga az ismert történe
lem. amely minden hatóságilag jóváha
gyott iskolakönyvben benne található. 
Az ember udvarias megiiletödéssel üli 
végig az előadást. Állami rendelésre se 

lehetett volna szebben megírni és össze' 
állítani ezt a remekbe dolgozott histó
riai miniatűr munkát. A bölcselmi ele
mek, a gondolati felvillanások, tömör 
stílusszépségek és jellemzések egy lehig
gadt ember tolla alól kerültek ki, gon
dosan megfésülve. Nem lehet ki
térni annak a megállapítása elöl, hogy 
az utolsó képben, amikor Zrínyi Hona 
hattyúdala hangzik el, egy utolsó tánc 
formájában, az író beiktatja az Adám- 
házy-palotást, tárogatósokkal és Cinka 
Gyuri muzsikusaival: hogy ebben a kép
ben jelentkezik az író alkotó és teremtő 
kedve, megtagyogtatva szemünk előtt 
végre azt az írói és drámai formát, ame
lyet egész este nélkülöztünk.

S ha a képek szövésében az író hü 
maradt a történelmi tényékhez, ugyan 
miért is nyúlt volna mélyebbre, mikor 
az egyes főalakok jellemét alakította 
ki. Meghagyta őket azokban a patina 
lepte antik köntösben, ahogyan őket a 
közképzelet látja és raktáron tartja, 
ö ugyan előzetes nyilatkozataiban azt 
mondotta, hogy közelhozta őket a mához. 
Ez igaz is. De csak nyelvezetben.

Hosszas keresgélés után Lázár Má
riára esett a választás, hogy ő szemé
lyesítse meg Zrínyi Ilonát. A művésznő 
valóban rendelkezik is azokkal a külső 
kellékekkel, amelyek őt erre a szerepre 
kijelölik. Királynői termete, kifejező szép 
tekintete, lehűtött mozgása és nyugodt
sága csupa ajánlólevél. Dekoratív jelen
ség. Eszményi Zrínyi Ilona lenne, ha 
drámai egyénisége rátenné a koronát 
fizikai előnyeire. így gyönyörű élőkép 
volt. Pedig őszintén akarta, hogy meg
töltse feszültséggel a szabályos és nagy 
szerepnek megírt mondatokat. Melegség
ben, meg is közelítette olykor a nagy 
színésznői feladatot. Kedves modora leg
jobban az utolsó képben érvényesült. 
Partnere, Thököly Imre szép szerepében 
a Nemzeti Színház tagja, Jávor Pál volt, 
aki mint indulatos ifjú szerelmes és 
mint összetört, botra támaszkodó feje
delmi roncs, a közvetlenséget és a fe
nyegető drámai kitöréseket igen helyén - 
valóan alkalmazta. Az ideges erő fel- 
fellobbanó jelentkezését élveztük Föláé- 
fiyi László fékezhetetlen mozdulataiban. 
A számüzöttség keserves magányát, 
rombolását és fájdalmát rajta láttuk, ö 
érzékeltette. Somlay Artúr Lipót csá
szár szenzibilis lényét ösztönös érzékkel 
illusztrálta. A két közismert történelmi 
személyt, Kollonichot és Caraffát Vértes 
Lajos és Sármási Miklós állította elénk, 
az előbbi arra vetve" a súlyt, hogy ez a 
|>olítikus bíboros mennyire aulikus^ és 
dinasztikus méregkeverö volt, — Sármási 
pedig cicoma-kedvelő udvari szörnyeteg 
képében ábrázolta a vérszomjas nápolyi 
hóhért. Megrázó epizódistát alakított 
Bihary József, tánckölteményt lejtett 
Borai Lajos, mint udvari kamarás és 
rendkívül jellegzetes volt rövid jeleneté
ben az apátnő, Sivó Mária. Általában a 
súly és jelentőség maradt el a mellék
alakok mellől.

A darabot az író meghitt barátja, 
Csathó Kálmán rendezte, azzal a meg
különböztetett szeretettel és kifinomodott 
ízléssel, amelyet Csathónál mindig tisz
teletben tartottunk. Brillírozott a díszle
tekkel Neógrády Miklós, akinek archisz- 
tlkus érzéke és művészi tehetsége töké
letes keretet adott a játéknak. A szép 
jelmezehet Márk Tivadar tervezte.

Jávor Pál — Lázár Mária 
Vígszínház: »Aranyszámyak

Lázár Mária, Jávor Pál, Pálóczy László, 
Kömíves Sándor

Jelenei az 1 Arany szárnyak«-ból
< Várkonyi felvételei)



A ferrarai uralkodóher
ceg, Ercole d'Este fejvesz
tetten menekült családján 
val kicsiny birodalmából, 
ahol forradalom tört ki. 
Apósánál, a nápolyi ki
rálynál keresett menedé
ket. Az öreg király szere
tettel fogadta vejét, leá
nyát s három kis unoká
ját s elbüvölten kiáltott fel, mikor szőke
fürtös tündérke ugrott ki az utazóbatár- 
ból. Soha ilyen szépséget, mint a három
éves Estei Beatrice.

— Tisztára a nagynénje! — mondo
gatták az udvarhölgyek s szemükbe 
könny gyűlt, mikor az uralkodó fiata
labbik leányára gondoltak. Beatricére, 
akit rövid ideje vett feleségül Mátyás, a 
magyar király.

A kis Este-hercegnöt nagynénje lak
osztályába telepítették s Beatrice itt élt 
még akkor is. mikor családja rég haza
tért Ferrarába, ahol a lázadást leverték.

Számos játszótársa közt sorstársa is 
akadt, unokatestvére, az ifjú Gian Sforza 
személyében. Ez a kisfiú is emigráns
féle volt. Apja, Milánó hatalmas ural-, 
kodóhercege meghalt s a régensi' szék
be anyja ült. Ám a könnyelmű her
cegné szép, fehér vállaira teherként ne
hezedett az uralkodás gondja. Segítségül 
hívta sógorát, Lodovtco Sforzát, akit 
kortársai közül sokan Itália legfélelmete
sebb intrikusának, mások legnemesebben 
gondolkodó emberének tartottak.

Sógornője hívására Milánóban termett 
s Moro-mórnak nevezték bronzszínü ar
cáról, sötét hajáról, szeméről — napok 
alatt rendet teremtett a züllött állam
ügyekben. Aztán szövetségesek után né
zett, pillantása a nápolyi királyra esett 
s hogy megnyerje kegyét, feleségül 
kérte unokáját.

A Moro huszonkilencéves volt ekkor. 
Beatrice ötéves.

— Ez a bácsi a vőlegényem? — kiál
tott az ötéves menyasszony, mikor meg
mutatták neki Lodovico képét.

„Soha szebbet, mint a lányotok" írta 
Ferrarába a nagyapja büszkén s igazat 
írt. Beatrice karcsúsága, szívalakú kis 
arca, pisze orra, beszédes, nagy szeme, 
szőkesége elbűvölt mindenkit.

Nagyapja ágynak dőlt bánatában, mi
kor a kislányt tízéves korában vissza
kérték a szülei. Kevés bbé búsí tóttá, hogy 
másik unokájának, a tizenkétéves Gian 
Sforzának Is haza kellett térnie Milá
nóba. Megsokallva anyja léhaságát, köl
tekezését, felszólította öt a lombard her
cegség nagytanácsa, adja át a régenssé- 
get sógorának s térjen vissza a tizenkét- 
éves herceg.

Sokan azt állították, a Moro bírta e 
határozatra a nagytanácsot, de a herceg
nőt nem sajnálta senki, Lodoviconak pe
dig eszébe jutott kis menyasszonya.

— Minek nekem az a gyermek?! — 
gondolta. Hisz már oly hatalmas, hogy 
nem volt szüksége a nápolyi szövetségre.
Felbontotta volna az eljegyzést, ha a ná
polyi király nem érezteti vele, hogy ha
ragja sokkal súlyosabb következmények
kel járna, mint ahogy képzeli. Lodovico 
elküldte hát Ferrarába festőjét, Cosimo 
Túrót, hogy készítse el menyasszonya 
képét.

Megdobbant-e sokatpróbált szíve a tün
dén leányarc láttán, nem tudjuk, de 
annyi bizonyos, hogy az eljegyzést hama
rosan kihirdették Milánóban és Ferrará- 
bán.

A tízéves Beatncére ekkor hat boldog 
esztendő várt még az Este-kastélyban. A 

legkiválóbb tanárok tanították görögre, 
latinra, irodalomra, történelemre. Beat
rice festett, rajzolt, énekelt, táncolt. 
Mire megvirradt férjhezmenetelének 
napja, tökéletes kis dáma volt. Nem 
csoda, hogy Lodovico türelmetlenül várta 
a párizsi kastély kapujában.

A menyasszony és kísérete keserves 
utat tett meg Ferrarától Páviáig. Meg
áradt folyókon keltek át, eső verte őket, 
éhség kínozta. Nem csoda, hogy elcsigá
zottan érkeztek Páviába. Csak Beatrice 
szépségén nem fogtak a földi viszontag
ságok. De fogtak az égiek. Biborpír szállt 
arcába, mikor megpillantotta Lodovico 
sudár alakját, sötét, érdekes arcát.

Lázas izgalommal készült az eskü
vőre. Boldogságtól átszellemült arccal 
térdelt az oltárnál vőlegénye mellett... 
Nem sejtette, hogy ebben az órában tit
kon költöztetnek ki egy hölgyet a her
cegi palotából.

A hölgy neve Cecília Gallerani. Hosszú 
viszony köti a Morohoz, akinek nemcsak 
szerelme, hanem legravaszabb tanács
adója is.

Beatrice számára az élet csupa vasár
nap. Olaszország legműveltebb városába, 
— a Moro udvari festője nem kisebb mű
vész, mint Leonardo de Vinci — káprá
zatosán fényűző udvar középpontjába 
került s a férjébe szerelmes.

De Lodoviconak nincs sok ideje szá
mára. Az államügyek elöl a Moro nem 
feleségéhez menekül pihenni, hanem ba-

LEGYEN SZÉP (LEGYEN FIATAL!
Tártson Vitaest Szépítő kúrát!

VITACIT ARCPAKOLÁS (arcfürdő-pip) 
egyedülálló különlegesség mitesszerek, tág- 
póniBok, pattanáshajlám, szeplők és májfol
tok ellen. Készlet szépítőkúrához .. P 11.19 
VITACIT BŐRTÁPLÁLÓ (hormon-krém) 
elhárítja a ráncokat! Valóságos áldás a száraz, 
érzékeny arcnak és nyaknak. Kozmetikai 
minőség! Szépítőkúrához nagy tubus P 10.76

Jobb vidéki •xaküzlotokben n kapható ! 
Budapesten csak nálunk: Lóránt! koxmwíika., 
Mussolini-tér 3. Vidékre utánvéttel, ingyenes 

sSzépitőkúra Tanácsadás-val küldjük.

1 átnőjéhez, az eszes Cecíliához. De mert 
e kétlaki kor legkétlakibb lénye s amel
lett vérbeli esztéta, elbűvölte Beatrice 
szépsége. Hízelgett neki, hogy a felesége 
Itália legszebb asszonya

Mert az volt. S mily jól álltak ehhez 
az édes fejhez a nehéz brokát ruhák, 
melyeknek anyagáért Lodovico nem so
kait semmilyen összeget!

..Higyjétek el, megijedek néha ennyi 
boldogságtól", írta haza. „Oly szép az 
élet, hogy azt gondolom, nem is jár tán 
ennyi jó földi halandónak."

— „Persze, hogy nem jár" — felelt a 
sors gáládul s Beatrice ablakán beröp
pent egy névtelen levél, mely felfedte 
férje s Donna Gallerani viszonyát.

A fiatalasszony kétségbeesetten futott 
gyóntatóayjához. De a szelíd atya sza
vai rövid időre vigasztalták csupán. A 
kétségbeesés elhatalmasodott rajta s 
mert fiatal volt és tapasztalatlan, azt 
tette, amit legkevésbé lett volna szabad 
tennie, figyeltette férjét s hamarosan ki
derült, hogy a levél írója nem hazudott.

Testileg, lelkileg úgy leromlott, hogy 
mikor kisfia megszületett, életét féltet
ték az orvosok. A Moro e napokban éb
red arra, hogy jobban szereti feleségét, 
mint ahogy sejtette. Mialatt Beatrice 
beteg volt, csendben férjhezadta barátnő
jét, Cecíliát, egy vidéki nemeshez. Beat
rice boldog, nyugodt jövőről álmodozott. 
Becsvágyát annyira felszította fia szü
letése, hogy elhatározta, megf osztat ja 
hatalmától unokaöccsét, Giant. Maga ül 
az uralkodóhercegi székbe. Kitervezett 
mindent. Csak egyvalakivel nem számolt: 
Gian jószemü, fiatal feleségével.

Amint átlátott Moro tervein, szövet
ségeseket igyekezett szerezni a szeren
csétlen hercegnő.

Lodovico értesült erről. Titkos pak
tumra készült a francia királlyal, de eh-

Éj

hez szüksége volt régebbi szövetségese. 
a velencei köztársaság beleegyezésére. 
De szüksége' volt arra is, hogy lépéseit gtf 
titok fedje. Ha maga megy Velencébe, az ö 
feltűnik mindenkinek. Emberei közül ££ 
egyben se bízott... De igen! Valakiben 
megbízott mégis. Beatrice ben. $$

Mondván, hogy szórakozni küldi felesé- ggj 
gét, Velencébe indította káprázatos kisé- H 
rettel.

Sforza hercegnőt páratlan pompával 
fogadta a lagúnák városa. Miközben a gi 
Canale Grandon siklott aranybrokáttal 
bevont gondolája, virágeső hullott rá.

Legnagyobb sikere azonban akkor volt, í 
mikor a Dogé elé s tanácsa elé vonult. is 
A tanács fehérhajú tagjainak során a g 
csodálkozás moraja futott végig. Lodo- Fg 
vico Sforza aranyhajú, huszonkét éves kül- 
döttéhez hasonló követet a Doge-palota gí 
nem látott még soha. j£

Beatrice győzelmesen tért haza. Nem B 
sejtette, hogy küldetése hozzájárult férje 
vesztéhez. Szerencsére ezt már nem érte Ly 
meg. Röviddel hazatérése után belehalt 
második anyaságába. Lodovicot porig ■■ 
sújtotta a csapás. Az események azon- 
bán, melyeket Ö idézett fel, nem hagy- 
ták soká gyászolni. Szövetségese, a fran- 
cia király, Itáliára tört. Lodovico csatla- K 
kozott is hozzá, el is nyerte a hönáhitott 
uralkodó-hercegei címet, de rémülten esz- 'X 
mélt arra, hogy ellenséget hívott az or- 3 
szágba. A franciák végigdúlták Itáliát. rX

Lodovico a haza megmentésére szövet- ej 
ségre lépett olasz fejedelemtársalval, de 7? 
a franciák legyőzték, foglyul ejtették, a 
legsötétebb várba, Locheba zárták. lt< » 
halt meg, de nem magányosan. Celláját 
beragyogta Beatrice tündén emléke.

Bácskai Magda
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Tisztán hallotta, 
alatt őrülten do-

akart 
utolsó 
közi, 

a dán 
aki

a dán lányt, aki 
s mélyen 

virított gazdag,

Az egész beteg
találta ki, amikor Anders 

vette s Anita felfedezte, hogy 
apró köhögései, múló és lap
lekötik a fiút. Ezért ragasz

felfedezte

számukat. 
frakkinge

A\iTAW\niHí
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Hal eve dolgoztak már együtt, amikor 
baj történt. Este még felléptek a Grand 

Hotel
Anita 
pálma 
szerű, 
vetkőztek s civilbe öltözve gyalog sétál
tak hazafelé a tengerparton. Sötétkék 
mediterrán éjszaka lángolt fölöttük s Af
rika felöl akkor kelt fel a hold. A tenger
ben. nem messze a panziótól, egy szőke, 
piros gumisapkás lány úszott. Anders 
megállt s figyelmesen nézte.

— Ismered? — kérdezte nyugtalanul 
Anita s Anders komolyan bólintott.

Valóban ismerte, a dán gépirólányt, aki 
egy íróval érkezett a Riviérára. Az igaz
ság az volt, hogy Anders nyomban bele
szeretett ebbe a hatalmas, szőke lányba, 
aki formás volt, húsos, de még hiányzott 
belőle a skandináv asszonyok fagyos és 
kemény ragyogása. Anders abban a pe.rc- 
ben, amikor először látta a tengerben, el
felejtette, hogy Makón érettségizett s azt 
is, hogy elsőrendű szám a Földlcözi-lenger 
partjain, a fekete és tuberkulot.ikusan so
vány Anitával. Most se tudott elszakadni 
a látványtól, ahogy a dán lány magányo- ' 
san úszott, az éji habok közt. Végre ösz- 
szeszedte magát x betakaróit a feleségébe.

— Menjünk, — mondta rekedten s el
ballagott a panzió felé, amely narancsfák 
közt épült s fehéren vüágitott a hold
fényben.
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üvegmennyezetü, óriási halijában, 
úgy hajlott, mint egy sudár, fiatal 
s Anders élvezte a gyakorlat nagy
könnyed játékát. A szám után le-

►1 
►1

&
Hat éve dolgozott Anitával, akit egy 

pesti mulatóban fedezett fel s becsülete
sen feleségül vett. Artistakorában is úgy 
gondolkozott, mint egy makói úri fiú, aki 
kénytelen ezen a pályán keresni a kenye
rét. Télen Kairóban táncoltak, tavasszal 
a Riviérán, nyáron Brioniban. Anita va
dul és szenvedélyesen ragaszkodott a 
tengerhez, a sós levegőhöz s ahhoz a per
zselő, afrikai napsütéshez, amely életben 
tartotta. Anders nevelte elsőrendű tán
cosnővé és a tüdővész. Anders ezenkívül 
ragaszkodott is Anita tüzes soványságá
hoz, mert elragadónak találta szép, szo
morú fekete cigány fejét, a vékony nya
kon nyugvó lángoló arcot, a kiugró kulcs
csontokat s az éles sótartókat.

És Anita könnyű is volt.
Csak ezek a beteges artistalányok tud

nak ilyen légiesen könnyedek lenni, meri 
sovány testükben még él az izmok fe
gyelme és minden este a halál felé rö
pülnek.

Eddig boldogan éltek.
Házasságukat azok az apró 

gyötrelmek szőtték át. 
a művészek 
féltékeny volt 
válla s barna, 
vonzotta a nőket.
láng. De Anders szeme is 
amikor a hotelséf üzenetet 
feleségéhez. 'Ez a finom, 
harmónia megbomlott, amikor felbukkant 
a ~

amikul Anita megcrtelh , hogy nem ar
ról van szó. Egy este Anders elvétette a 
táncot. A karmester észrevette s a zene
kar merész ugrással parírozott, de Ani
tát többé nem lehetett becsapni. Még 
nem szólt, de amikor újra a hatalmas te
rem közepére perdültek, kinyitotta a 
szemét'. Az étteremben szökőkutak sis
teregtek, a zenekar tompán és tapintato
san kezdte a 
hogy Anders 
bog a szive.

Hamarosan
az író asztalánál veicsorázott 
kivágott ruhájából úgy 
pompás húsa, mint valami forróövi gyü
mölcsé. Anders semmit sem sejtett s kü
lönben is vak volt ebben a szerelemben. 
Amikor az asztal előtt felemelte Anitát, 
lenézett a dán lányra s az visszanevetett. 
Anita ezt is látta s az Öltözőben kitört a 
botrány. Sikított, egy fest ékes tégelyt 
Andershez vágott, tombolt, fröcsögött a 
gyűlölete s habzott a torka az indulattól. 
Végre leroskadt a cserepek közé s zoko
gott.

Anders nem is védekezett.
Zavart, kisfiús mosolyával üldögélt egy 

pamlagon, kioldott frakk-nyakkendővel, ci
garettázott s borzasztóan resteUte magát.

Majd elsüllyedt szégyenében, de tehetet
len volt. Ügy kívánta a lány dús, érett 
száját, hogy kiszáradt a torka a szom
júságtól. Anita sírt, aztán felugrott s át- 
kozódva elkergette.

*
Másnap nem léptek fel.
Anita láza felszökött negyven fokra s 

úgy érezte, hogy szénné ég ebben az 
emésztő, szörnyű forróságban. A láztól 
megijedt, mert nem is gyanította, hogy 
a féltékenység kórokozója néha úgy fel
veri a lázat, mint egy tisztességes tébécé 
gyilkos, végső futama. Mert —egyébként 

semmi baja se volt.
séget akkor 
maga mellé 
soványsága, 
pangó lázai
kodott a tengerhez és ezért evett diétás 
kosztat, ezért köhécselt s ezért szenvedett 
tengersokat. Mert rengeteget kínlódott az 
étvágyával s a vágyaival, amelyek Anders 
után kergették volna az ezüst plázsra, a 
habzó tengervízbe s szeretett volna ver
senyt futni Anderssel, de nem volt sza
bad. Minden évben kétszer titokban or
voshoz ment s rettegve őrizte a leleteket, 
amelyek elárulták, hogy semmi 
sincs.

Most ijedten tapogatta homlokát, 
érlökését s este kivánszorgutt a tenger
partra. Egy pálma alá ült. Ügy 
meghalni, hogy Anders lássa az 
mosolyát: az imádott férfi karjai 
Anders azonban egy kis bárban ült 
lánnyal x helyette az Író érkezett, 
észrevette és megszólította. Kiderült, hogy 
ez a kövér, egészséges és jókedvű ember 
pontosan ismeri a diagnózisát. Egy dara
ing mosolygott Anita 
vette a szalmakalapját 
rőt még visszaszólt:

Hízzék meg maga
Anita szót fogadott.
Másnap felléptek s 

bifszt.eket evett rengeteg vajas 
sóval, lejszintortát és epret sok porcukor
ral. Közben Andersf leste, iki gyana-

kodva figyelte az asszony 
vágyát, de sokáig nem szólt. Esténként 
cipelte az asszony gyarapodó súlyát s fel
lépés után massziroztatta meghúzott váll- 
izmait. Anita három hét alatt nyolc ki
lót hízott, kigömbölyödött s bőre kifeszült, 
kifényesedett, mint a gyöngyház. Akkor 
aztán Anders is megszólalt. Üj szerződé
süket nem irta alá, hanem csomagolta- 
tott s közömbösen rászólt Anitára:

— Hazamegyünk.
Anita megrettent s arra gondolt, hogy 

otthon fogyókúrát kezd s bevesz valamit, 
amitől könnyű láz támad. Azt hitte, min
den elvesztett. Lapult a vonaton s fél
szemmel* Andersf figyelte. A fiú Hegyes
halom után leeresztette az ablakot, aztán 
átfogta a felesége kemény, kerek derekát 
s megkérdezte tőle:

— Értesz a csirkékhez ?
— Nem én... Miért?
— Mert most hazamegyünk Makóra, 

veszünk egy tyúkfarmot s ennek az élet
nek vége.

Később még hozzátette:
— Aztán, ha még egyszer könnyebb 

mersz lenni, mint hetvenhat kiló, hát el
kergetlek .. .

dán lány.

és kéjes 
amelyekhez csak 

értenek. Anita gyilkosán 
Andersre, akinek széles 
közömbös artista feje úgy 

mint pilléket. az éji 
vérbeborult, 

közvetített a 
szenvedélyes

’-i
észbekapotl.
még semmire sem gyana-

Anita hamar
A panzióban 

kodott, mert artista volt s tudta, hogy a 
magafajta embert csak a re (lekor f ény- 
ben, a színen fenyegeti veszély s akkor 
is árulja el magái. Anders már harmadik 
este maradt vissza azzal, hogy az őszi 
turnét beszéli meg a menedzserükkel.
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azt kérdi:

Kint a jeges szélben kis 
ki belőle.

— Istenem.

A vendég Anna először is
— Hogy vagytok, édes Katkám?
^Vagytok* mármint; Katalin és András. Ö 

nem lúd semmit, de nem is vár feleletet, 
kezét imádságosan összekulcsolja, mosolyo-

már jó ösztönnel 
van szó.
Tom«* Es András 
mint ború után a

szépen rajzóit és ünne- 
betű a borítékon; »Bor- 
tanár úrnőnek*. Valami 
bizalmas, kusza meghitt- 
a jóleső tudatot, hogy:

art. vn
Féltizre elkészül a dolgozatjavítasokkai. 

Összeköti a III. Á. osztály füzeteit. Beftn 0 
fürdőszobába, lemossa ujjáról a piros tintát, 
megfésüli haját!; levendulavízzel letörli az 
arcát; kis ideig fürkészve figyeli mély szem
árkait és a szemzugokban átkéklő ereket*

Megnézi az órát. Még tíz percet várok, 
talán addig befut a sfüttyös Tom« — így 
hívja a postást, mert fütyül a lépcsőházban

Rágyújt egy cigarettára. Beül a nagy 
Haway-ba s a támlára hátrahajtja a ;e|ét 
Továbbra is futni kellene reggel nyolcra az 
iskolába, de mégis más lenne... Ez a nagy 
csend és rend, amit bezár a kitakarított la
kásba, amikor elmegy, megtelne mozgalom
mal, változattal, élettel. Es végre is itt az 
ideje, ha most nem, akkor a »zuhanás*- követ
kezik; bele az öregedésbe; a magányos nő 
furcsa hóbortjaiba.

Még öt perc. Jó lenne, ha meoiönne a 
posta, mielőtt elmegy. Ma konferencia, jobban 
»ott lenne*; mert néha már nincs ott felel- 
tetés közben se. Milyen kellemetlen volt az 
a tegnapi eset a a kis Sárosy Anikóval. Fújta 
a gyerek, hogy: »— Mátyás ezért haddaí 
támadt reá, elfoglalta Ausztriát Béccsel 
együtt és székhelyét Bécsbe tette át.. 
hogy tovább mit mondott, nem hallotta. A 
lélek egészen elszökött a gondolattal. Arra 
gondolt, hogy András kifogásolta ezt a »se 
itt, se ott« állapotot. »ltt nem lehelek, 
ott pedig félembernek érzem magam; az 
ilyen osztódás idegesítő.* Anikó már a he
lyén ült; elmondta az egész »Mátyás király«-t 
s ő egy szót sem hallott már, azt se vette 
észre, hogy Anikó mikor unta meg az álícto- 
gáiást és mikor ült vissza a helyére. Az 
egész osztály sugdosott és nevetgélt. Ezek' 
a kis gimnazista lányok 
megérzik, ha szerelemről

Végre megjött afüttyös 
levele, öröme felragyog, 
táj De milyen kiírt, 
pélyes ma minden 
köles Katalin dr. 
hiányzik; a vonalak 
sége, mely elhozza 
siettem, néhány percem voit mindössze, de 
nem mulasztottam el, hogy »neked« írjak .

Feltépi a borítékot. A megszólítás: * Kata
lint — így csak akkor szólította András, na 
csak az értelméhez akart szólni. A szív, a 
szerelem, az érzelem mindig kicsinyít: Kata, 
Katika, Katus ..

Ez a levél tehát: »Katalin«-hoz szól. Ennyi 
elég, hogy örömtől felforrósodott arca ki
hűljön.

wKatalin megnősülök . ..« es a vegén: ^sze
retném ha megértene!, nem haragudna! rám 
és azért mindig jóbarátok maradnánk.*

Mire elolvassa: megdermed. Arca hóvi 
rágfehérre fakul.

De indulni kell. Már sietni is. A főigazga
tóra gondol, aki pontosságot követei, 
lehet elkésnie, kezdődik a konferencia

hogy jókedvem és egészségem nagyrészt bőröm 
helyes ápolásától függ ! Modern mama a Vasenol 
gyermekápoló készítményeket használja, meri 
tudja, hogy ezek orvosilag ellenőrzött és klini- 
kailag kipróbált, békebeli alapanyagokból elő
állított készítmények. A Vasenol különlegessége 
a bőrazonos zsíranyag, mely azonnal felszívódik s 
a gyermek bőrét megvédi a káros külső hatásoktól

Vasenol úédt!

Vasenol
auermeh ouder krém, olaj

Anna. Édes Annám ...

tartott a kontr
áz étteremben; 
a választmányi 

szerkesztettem; 
a dísz-táborban;

döbbenten nézi és moz- 
lassan elcsendesül az a

megdermed életünk 
árama. . Ezért jó, 
akarunk emlékezni

nedvke 
hogy — 
semmire

a párás ablakhoz, 
mondja

az olyan pillanatok 
t az volt...

kabá- 
András ott várt a cseresznyefák 
Mihály-kápolnánál.., a ragyogó 
Te, Katikám ...
akarja mondani:

san beleréved az elmúlt év távlatába; vál
tóval kissé előredől; szinte utána hajlik a 
képnek:

— Katikám, míg élek nem felejtem el azt 
a tündéri képet; a gyönyörű kis Mihály- 
kápolna kertjében virágoztak a ták, friss 
szel lengette az ágakat! Mintha egy boldog 
szerelmes mosoly lett volna az egész vi
lág! Most is látlak karcsún a fekete 
tódban, Es 
alatt .. A 
tavaszban!

Még azt
— En meg akkor milyen boldogtalan vol

tam, csak nem szóltam róla, nem akartam pa
nasszal zavarni a ti boldogságokat. Engem 
már akkor nem várt senki. Akkor szakadtak 
közöttünk a dolgok Jánossal, Erika miatt...

De nem mondhatja, mert a Katalin keze 
ott szorul a torkán és iszonyatos a feldúlt 
arc, mely féléje hajlik -s iszonyatosak kímé
letlen szavai:

— Gonosz varázsló! Hallgass! Hagyd 
abba, mert beléd fojtom a szót! En nem 
emlékszem semmire! Nem akarom, hogy 
emlékezz te se. Örökre elmúlt. Nem érted? 
Örökre

A fájdalom kíméletlensége csak úgy sü
völt a torkából. Aítán szorítása enyhül, keze 
leslklik Anna nyakáról; egészen elsemmizett 
erővel csuklik össze és elszabadult nagy 
sírásba merül. Anna 
duiatlanul vár, amíg 
rázkódó zokogás.

— Bocsáss meg,
iszonyatos volt. De nézd, most már én is be
szélek róla. Gondold el: akkor nekem azon
nal mennem kellett, mert tízkor kezdődött a 
konferencia. Három óráig 
rencia; azután közös ebéd 
onnan egyenesen mentem 
ülésre, ahol jegyzőkönyvet 
aznap este előadásom volt
utána vacsora á vendég-előadókkal. Haj
nalban kerültem haza holtfáradtan. Es akkor 
már oly messze volt minden. Érted, Annám? 
Késő volt elkezdeni a sírást. Nem is tudtam 
már. Ha akkor mindjárt lert volna rá időm és 
módom. De nem volt. Es reggel nyolckor 
kezdődött ismét a tanítás. A hivatását telje
sítő nő nem ér rá önmaga ügyeivel bíbe
lődni. Igy tartott annak a pillanatnak der
medtsége egészen idáig. Már azt hittem, 
hogy átvészeltem. De nem A feloldódási te 
hoztad el. Néha úgy vágytam erre a jó me
legre, mely a szívhez kúszik és felolvasztja 
a jégkérget, melyet < 
dermesztenek reá, mint

— Igen, sírni jó, még akkor is, ha a köny- 
nyes szem hasonlatos 
mely gátolja a tisztánlátást.
Anna. — Az emberi szívnek megnyugvás 
kell és azt Isten a sírás tengerébe vetette, 
mint a gyöngyoi

Jó, hogy végre elmerülhettem benne 
a józan ész, a kemény akarat és fegye- 
úgylátszik csak fásultságot tud terem- 
melyben

Mert 
lem 
teni, 
ringése, forró
ha mi nem is 

mások emlékeznek mindenre.

■I
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művészete, 
kultúr*

[ hívták.
Budapest, 
szerették,

egy se- 
, színla- 
napjai- 
kótala-

Guilbert, világhír!
francia, sanzonénekesnő, hetién, 
hatéves korában Aix en Proven- 
cebas meg halt.

Ez a Vichyből keltezett néhányszavas 
távirat egy olyan francia asszony földi 
életének elmúlását jelenti, akinek neve el
választhatatlan attól a Pária tói, amelyet 
bohémos könnyelműségében is glória öve
zett, amelynek mámoros levegőjében für- 
dött akkor a világegyetem minden kis és 
nagy költője, ahol zsenik robbantak ki és 
égtek el lázas alkotásban.

Kilencvenes éveket írtak akkor s ebben 
az időben jelent meg a „világmegváltó 
deszkákon", Párizsban egy különös, érde
kes — és bizony nem is szép — francia 
leány: Yvette Guilbert -nek

Pár is rajongott érte. Becs, 1 
Newyork közönsége ünnepelte, i 
dédelgették és — utánozták.

Mi volt Yvette Guilbert 
amellyel meghódította az egész 
világot ?

Csak annyi, hogy kiállt a rivalda fényé
be — zöldszínü ruhában, könyökig érő fe
kete kesztyűben és két óra hosszat francia 
chansonokat recitált. Nem énekelte, hanem 
elmondta. Egy-egy gesztussal, szemének 
megvillanásával és az arcával, amelynek 
minden megrezzenése, megmozdulása az 
emberi érzések skáláját pillanatok alatt 
kifejezte. Néha felkacagott, néha elsírta 
magát, ezzel és meleg asszonyi hangjával 
megszépült előadásában minden együgyű 
francia chanson és áhítatot sugároztak a 
kolostorok könyvtárából kiásott Mária- 
énekek, ha az ő ajkáról hangzottak el.

És mert vérbeli művész volt, azért ara
tott a világ minden táján sikereket.

Milyen könnyű ezt leírni, milyen egy
szerű ezt elmondani és milyen hosszú és 
göröngyös az út idáig. Yvette Guilbert úgy 
lépett rá erre az útra, hogy este színházba 
ment, ahol Sarah Bernhardt ven
dégszereplését hirdették. A vendégszereplő 
művésznő; azonban nem a nagy „Sarah** 
volt, hanem csak kitűnő imitátora a híres 
francia művésznőnek. Yvette Guilbert 
akkor még sohasem látta Sarah Bemhard-t 
játszani, de valahogyan megérezte, hogy 
az a színésznő, aki a színpadon mozog, 
Sarah Bernhardt nem lehet. És a kis 
Yvette-nek, — aki akkor még a Prin- 
temps-áruház elárusítónöje volt — volt 
annyi bátorsága, hogy amit gondolt, azt 
hangosan meg is mondta. Nem sokan hal
lották Yvette bolti kisasszony véleményét, 
de akik hallották, azok között volt S t u - 
1 i e g francia kritikus is, Yvette Guil
bert későbbi pártfogója. S t u 1 i e g nem 
felejtette el Yvette első színházi kritiká
ját s amikor három év múlva jelentkezett 
nála, hogy színésznő akar lenni, — két
hónapos tanulás után — felléptette a 
Bouffes du No rd -bán. Yvette ját
szott, Yvette énekelt. Egyik varieté szín
padáról a másikra vándorolt, észre azon
ban nem vették sehol.

Yvette Guilbert ekkor határozta el, hogy 
nem énekel többé. És ekkor találta 
meg önmagát. Mert itt kezdődik a zöld
színü ruha és a könyökig érő fekete kesz
tyű karrierje.

A zöldszínü ruha, a fekete kesztyű első 
szereplése csúfos bukással végződött.

— Cgy kifütyültek, mint még színésznőt 
soha! — vallja be őszintén Yvette Guil
bert. És ebben a vallomásaiban nincs is 
semmi meglepő. Fütty, közöny a tömeg 
részéről, mosoly, kézlegyintés a pályatár
sak köréből, az első ajándék minden újító 
művésznek, öriási energia és a művészet

ben váló fanatikus hit kell ahhoz, hogy ezt 
a közönyt megtörje.

Yvette Guilbertnek ez sikerült.
Brüsszelben recitálta X a n r o f szomo

rú chansonjait és olyan sikert aratott, 
hogy párisi színházdirektorok az első vo
nattal robogtak Brüsszelbe meghallgatni 
Yvette-et.

Egy év, talán kettő és a kis Yvette-bői 
a legnagyobb lett. Zola Emii, M a u - 
passant, Daudet, Hervieu, Pré- 
vost tapsoltak vidám-bús chasonjainak, 
amelyeket nem kisebb emberek írtak szá
mára, mint J ules Janin, Gustav N a - 
daud, Xanrof, Maurice Donnay. 
A régi Montmartre Chat Noir - jában 
pedig tombolt a közönség.

Aztán megnyílt Yvette Guilbert sza- 
lónja. A kilencvenes évek lázas francia iro
dalmi és művészi életének központja lett 
ez a szalón, ahol az irodalom és művé
szet legnagyobbjai adtak egymásnak talál
kozót.

Amikor én először léptem át ennek a 
szalonnak a küszöbét, bizonyos elfogódott
ságot éreztem. El nem titkolható megha
tottsággal simogatta végig tekintetem a 
bútorokat, képeket a falon, az elhervadt 
koszorúkat, sikerek, diadalok emlékeit és 
az első öt percben úgy éreztem magam, 
mintha múzeumban járnék, ahová egy le
tűnt boldog kor gazdag emlékeit gyűjtöt
ték össze. Mert emlék, ereklye volt 
itt minden bútordarab, minden papírszelet. 
A képeken, portrékon, sziluetteken, rajzo
kon Puvis de Chavannes, Degas, Seurat, 
Toulous Lautrec, Boldini aláírásai, a sár- 
gaernyös lámpa Maupassant ajándéka, a 
barokkstílü fotőjben Zola szeretett sziesz- 
tázni. A könyvszekrényben Daudet, Pré- 
vost, Zola és a Goncourtok dedikált müvei, 
a fiókokban levelek, emléksorok tőlük, egy 
megkezdett novella, egy soha meg nem írt 
Maupassant-regény első oldala, < 
lyempárna Charpentier asszonytól, 
pok a Chat Noir diadalmas 
ból, megfakult regények, elsárgult 
pok, chansonszövegek.

Itt minden bútordarabnak. minden 
tárgynak külön története volt. Néha vi
dám, néha szomorú, de mindig érdekes, ha 
Yvette Guilbert mondta el őket, aki 
emléktárházában a legszebb helyre Buda
pestet, a magyarokat, a Dunát, azt a ta
vaszi estét tette, amikor a pesti szálló ab
lakából átnézett Budára, ahol a hegyol
dalban, mint a szentjánosbogarak csillog
tak a lámpák, a Margisziget felöl langyos 
szél fújt és fölvitte hozzá a cigánymu
zsika hangját.

Vagy tizenkét esztendővel ezelőtt járt 
utoljára Budapesten. A Zeneakadémián 
tartotta előadóestjét. Nagy sikert aratott. 
Matyóhimzésekkel és kézimunkákkal fel
csomagolva búcsúzott akkor el a magyar 
fővárostól.

__ A régi Montmartre Chat Noir- 
jában már sok-sok évvel ezelőtt lezárták 
a zongora fedelét, Zola a Pantheonban 
porlad, Maurice Donnay a francia akadé
mia fringiáját hordja, de a chanson még 
élt, sokáig élt Yvette Guilbert ajkán. 
Úgy, ahogyan sem előtte, sem utána fran
ciául chansont nem adtak és nem adnak 
elő talán soha.

... Amikor Franciaország katonai össze
omlása bekövetkezett, osztrákszármazású 
férjével — akivel negyven éven át ideális 
házas életet éltek — otthagyta párisi ott
honát és leköltözött a Marseille mellett 
lévő Aix en Provence-ba. ahol állandóan 
ragyog a nap. Hetvennégyéves volt ekkor

Ara: P 7.50 
Betét: P 3.81

Yvette Guilbert s a marseillei rádió fény
pontja volt, amikor az ö hangját, előadó
estéit közvetítette. Tele életkedvvel, hallat
lan virulenciával akkoriban jelentette ki: 
„Háború után az a tervem, hogy feltá
masztom Párisban a Chat Noir-t. A 
legmagasabb nívójú irodalmi kabarét, 
ahonnan ifjú művészek indulnának világ
hódító útjukra, ahol feltámadna a hal
dokló, vagy csak inkább szunnyadó fran
cia szellem és művészet és ahol tovább ad
hatnám és újra éleszthetném egy hosszú 
művészi élet minden tapasztalatát/*

Tervét keresztülhúzta a halál, amellyel 
soha nem foglalkozott: ezért maradt öreg
ségében is — fiatal. Hálás volt a sorsnak, 
mert akkor élhetett, amikor az egész vi
lágegyetem olyan volt, mint egy jósággal, 
szeretettel telített hatalmas emberi szív. 
Amikor ennek a szívnek dobogása meg
szűnt, akkor némult el a dal Yvette Guil
bert ajkán örökre.

Szentgyörgyi Ferenc.
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^-'koraszülötteket melegített üvegszekre-
C? JX** nyékben, úgynevezett „couveuse'-beri tar-

V •* - ' tották. De rájöttek arra, hogy a melegi-
tésnek ez a módja nem egyenletes, l A 
terem állandó hőmérséklete 26 tok Cél- 
sius. «

A föorvosasszony kedvesen kalauzol és 
közben kérdéseim tömegére válaszol. Az
előtt csaknem valamennyi koraszülött el
pusztult. Az orvostudomány fejlődésével, 
a gondos ápolás fokozásával ma már 
megvan a lehetősége annak, hogy eze
ket az icipici lényeket életben tartsuk. 
Az a bizonyos legendáshírű hatvan dekás 
Manci hat és fél hónapra született. De 
általában a legkisebb életben maradt 
koraszülöttek hét hónapra jönnek a ui- 
lágra. Születése előtt való három hónap
ban a magzat súlya megduplázódik. Eb
ben az időszakban a test súlya minden
nap egy százalékkal gyarapodik. Ennél
fogva minden egyes hétnek fontos a je
lentősége. A hét hónapra született gyer
mek normális súlya másfél kiló. De nem 
egy születik ennél sokkal kisebb súllyal. 
A kórházban addig ápolják őket, amíg 
két és fél kilósak lesznek. Amikor ezt a 
súlyt elérték, eljön értük az édesanyjuk, 
hazaviszi és úgy gondozza őket, mint a 
normális újszülöttet.

Tovább faggatjuk a
— Azt már tudjuk, 

iött jóval kisebb, mint 
született csecsemő. De 
különbözik tőle?

— Sok mindenben.
m inden szerve gyöngén 
Kicsi az életereje, rosszul lélekzik 
szája körül való izomzata olyan 
len még', hogy nem tud szopni. A 
szülött mindenképpen különleges 
lásra szorul, 
tüdőgyulladás, 
azért támadja 
lálék nem a 
gén keresztül 
úgynevezett, nyelési tüdőgyulladást. De 
persze sokkal könnyebben hül is meg. 
mint más gyerek.

— Hogyan táplálják a koraszülöttet ?
— Éppen most etetik az apróságokat, 

végignézheti. Ez a kis ikergyerek már 
elég jól nyel, ezért ilyen hegyesvégv kis 
kanálból kapja az anyatejet. Ez a másik 
kis gondterhes arcú, sovány gyerek még 
nem tanulta meg a táplálkozás techniká
ját. Ezért szondát, vagyis vékony gumi
csövet vezetnek a gyomrába, ezen keresz
tül öntik bele a tejet. Ha ezt se bírja el, 
akkor kis pipettával, csöpögtetöcel csöp
pen ként táplálkozik. A 
gyakrabban adunk enni, 
gyereknek. Két 
minden órában is. 
Mindig anyátejjei 
édesanyja tejével, 
fekszik, villamos 
melléből a tejet.
hon házifelszereléssel végzi ugyanezt a 
műveletet és ide behozza a tejet, amelyet 
villany-frigidaireben helyezünk el, hogy 
frissen maradjon. De a kórháznak külön 
szoptatós dajkái is 

Miféle orvosi 
normális gyerekké

— A különféle

szülészeti kórház folyosójának fehér-A
sége. melegsége, édes tejszaga jóleső ott
honosságot ébreszt bennünk. Az ismeret
len felnötthöz leggyakrabban semmi kö
zünk, de a kisgyerek akkor sem idegen, 
amikor először látjuk. Harsány gyerek
sírást hallunk az egyik-másik nyitott ajtó 
mögül. Az újszülött csecsemő sírásának 
szívhezszóló hangja az indulatok, a vá
gyak, az érzések egész skáláját muzsi
kálja fülünkbe. Ez a hang harcias, köve
telőző. kényeskedö, kedveskedő, de akár
milyen. mindig elbájoló és megható.

A föorvosasszony nesztelen lépésekkel 
külön osztályba vezet be. Idegeneknek 
ide tilos belépnie. A koraszülöttek biro
dalma ez. Nemrégiben egyik napilapunk
ban megjelent az a hír, hogy Ameriká
ban megszületett a világ legkisebb gye
reke: súlya SO deka. Azt írták, hogy a 
kis koraszülöttet gondos ápolással pró

l
L

báljak életbeátartaní és felnevelni. Ez a 
hír valóban szenzációs, de amikor meg
említettem egyik szülészeti kórházunk 
tekintélyes igazgató-f orvosának. egy 
csöppet sem lepődött meg. ..Ha érdekli 
ez a kérdés, kivételesen beeresztem kór
házunkba, a koraszülöttek osztályaira^ 
mondta. Most itt vagyok és megtudom, 
hogy a világ Legkisebb gyereke nem. az 
amerikai nyolcvan dekás, hanem a ma
gyar hatvan dekás, aki évekkel f-zelött 
ebben a kórházban született és mc már 
életerős, egészséges fiatal lány.

Körülnézek a teremben. Egymástól el
választott üvegfalú fülkékben egy-egy 
fe.hér kis ágy. A fehér organdin takaró 
alatt mocorgó, pici élőlények gögicsélése, 
halk sírása hallatszák. Megnyugtató biza
lom leng a levegőben. A föorvosasszony 
és a fehérköpenyes nővér felhajtja az 
egyik kis takarót: icipici szundikáló 
pólyásbaba fekszik alatta, ö a legkisebb 
a kórházban. Amikor megszületett, nyolc
vanöt deka volt a súlya, ma már egy 
kiló hetvenre hízott meg, pedig nemrég 
lábalt ki a csúnya tüdőgyulladásból. Pó
lyája alatt melegvízzel töltött homorú 

rézüst melegíti testéi. (Reg ebbt-n a

Ku.

föorvosasszonyt: 
hogy a koraszü- 
a kilenc hónapra 
talán másban is

A koraszülöttnek 
működik me</. 

és a 
fejlet
kora- 
ápo- 

a

szül lelekzik a gyerek, akkor eleinte e 
oxigént is kap. Körülbelül másodnapon- p 
ként kivesszük a pólyából, kis fekete fc 
szemüveget rakunk a szemére és meg- p 
kvarcoljuk. Rendkívül fontos a gyermek í.c 
bőrének ápolása. Naponta többször olaj- X 
jal kenjük be a kis testét. fe

__  Hogyan vigyáznak arra, hogy eze- A 
két a pici jószágokat ne cseréljék össze? £ 
Ennek a. veszedelme nemcsak azért fe- \ 
nyeget, mert hasonlítanak egymáshoz. 
hanem azért is. mert sok az iker közöt- \ 
tűk._____________________________________í

Mi valamennyit külön-külön nevén £ 
szólítjuk, jól ismerjük őket. De azért / 
szigorúan vigyázunk arra, hogy mindig y 
meg tudjuk őket, egymástól különbőz- > 
tetni. Ezért a gyermekek karjára ezüst- 
nitrátos tintába mártott üvegirónnal rá- l 
írjuk a nevét, csuklójára meg alumínium Jc 
plakettot kötünk, bele a számát véstük •

mindenképpen
Legnagyobb ellensége 
Ez a betegség leginkább 

meg, mert félrenyel, a táp- 
légcsőin jut, hanem a gé- 
a tüdőbe. Ez okozza az

koraszülöttnek 
mint a többi 

óránként, sót olykor 
Keveset kap egyszerre, 
tápláljuk, lehetőleg az 
Amíg az anya nálunk 
szivattyúval szívjuk ki 
Amikor hazamegy, ott-

vannak.
kezelésekkel erősítik 

a koraszülöttet ?
kezelés legfontosabb

része a vérátömlesztés, vagy a oénrjek- 
ció. Ha az anya vére ugyanahhoz a vér
csoporthoz tartozik, mint a gyermeké, ak
kor az ö vérét kapja. Ezenkívül külön
féle erősítő injekciói is kap. Vitamino
kat, hormonokat, de.jctrosát vagyis cukrot 
és mindenféle szí i erősítő szert. Ha rosz-

r *
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Az anyák mikor látják gyerekeiket?
— Csak a nagy üvegfalon keresztül. A 

gyerek közelébe az orvosokon és a nővé
reken kívül senki se mehet. Az anyák 
olykor naponta többször is eljönnek, hogy 
gyereküket megnézzék.

Tulajdonképpen mi az oka a kora
szülésnek ?

— Ez is sokszor adottság dolga. De 
oka lehet a sok izgalom és a lelki meg
rázkódtatás Háborúban mindig több a 
koraszülött, mim a békés, nyugodt idők
ben.

— Testsúlyávi hány éves korában én 
utói a koraszülött kortársait9

Hat-hét éves korában már akkora, 
a hasonló korú kilenc hónapra szil

gyerek. Addig egy kicsit gyöh-
mint 
letett 
gébb.

A látogatási idő letelt. _
két ágyacskájukba fektetik, ebedutáni pi
henőre térnek. Betakarják okét, fehér ta
karójukkal, úgy, hogy az orruk se látszik 
ki. A kedves, türelmes és nagyszerű fö
orvosasszony is örül már, hogy becsűs- 
juk magunk mögött az ajtót.

Megint kiakasztja a táblát, hogy ..tilu-’ 
a bemenet**. _

A kisgyereke-



„7<TrfaTP; a kapitánya beszelt, el ezt a tbr-
tfnef.l, „„közben hm ezeröt.száz. tonna benzinnel utaztunk észak
nak, a portugál partok mentén.

Néhány esztendeje, hogy Satumból utaztam, úgy miül 
C8ak mátf egy másik hajóstársaság

szolgálatában. A név nem fontos. Ötezer tonnát vittem a tan- 
két ezret Santanderbe, háromezret Londonba kellett 

szállítanom. Éppen bekanyarodnám a santanderi révbe, amikor 
a marconistám táviratot hoz, mely utasít, hogy a kétezret ne 
Bantanderben rakodjam ki, hanem négy órával arrább kelet
nek, Passagasban, ez egy kis kikötő San Sebastian mögött

Keskeny hajóút vezetett a hegyek közt levő természetes 
mederhez; e szűk hajóút hátsó sarkában egy kis folyam ömlött 
a tengerbe. A fából készült egyetlen kikötögáton egy norvég 
hajó vesztegelt. Horgonyt vetettem a norvég hajó és 
a kis folyó torkolata közt. Partradobtam a hajókötelet és két 
kis rakodódereglyén át, ja köves parton a szivattyúházhoz 
vezettük a fecskendőket. Onnan nyúltak tovább, mintegy száz 
méterre a folyón fölfelé, majd a folyó medre alatt a másik 
partra, ahol hatalmas benzintartók álltak.

Elkezdtünk szivattyúzni, a benzin simán lefolyt, de ami
kor jelzőkészülékünk szerint ezer kétszáz tonnát már leadtunk, 
a benzintartóktól jött egy ember és azt mondta, hogy hozzá
juk eddig csak nyolcszázharminc tonna, érkezett. Háromszáz
hetven tonna tehát eltűnt. Még pedig nyomtalanul. A száraz
földi és a szivattyúházhoz vezető csöveink erősek voltak. Tehát 
a kettejük közt, lévő földalatti vezetékben kell valahol nyílás
nak lennie. Ezártam a szivattyút és letiltottam a továbbrako- 
dást, míg a hibát meg nem találjuk. Ekkor jön hozzám a A-- 
kötö kapitánya és kérdi, elmennék-e vele San Sebastianba, 
villamoson félóra. Éppen ott a spanyol király. Átadtam a 
parancsnokságot az első tisztemnek és elmentem vele.

A királyt nem láttam. De San Sebastian nagyon szép volt. 
A kaszinóban vacsoráztunk. Amikor visszatértem, egészen 
sötét volt már, korán sötétedik márciusban. Fölmegyek a 
födélzetre és benzinszagot érzek. Holott benzinhajón sohase 
szabad benzinszagnak lennie. Elég a legkisebb szikra és a 
levegőbe röpülünk. Pár éve, hogy a Mississippin egy vámellenor 
lépett egy holland petróleumgözös fedélzetére. Cipőtalpában új 
szögek voltak, ezek a fedélzet vaslapján, szikrát csiholtak, 
amikor ö a tartó szelepét vizsgálta. Huszonhárom ember égett 
el. Én meg a fedélzeten benzinszagot éreztem. Megvizsgáltuk 
a kamarák zárait, a manóméiért, szelepeket, 
minden rendben volt. De valami csak nem hagyott 
Eloltottam a kazánokat. Hátramentem a gépmester 
és mesélni kezdtem neki San Sebastianról.

Tíz órakor rohan hozzánk egy matróz:
— Kapitány űr, ég a tenger! 
Felrohantunk a födélzetre.
A kikötő bejáratában, a hajóút mellett, húsz,

vezetékeket : 
nyugton, 
fülkéjébe

harminc, 
negyven villogó lángnyelv a vizen. Magasra szökeUnek, végig
cikáznak a viz felszínén. Libbennek ide-oda. Kiszélesednek. 
Felénk, rohannak. Kezek, hosszú ujjak. .Elérik a norvég hajót. 
Felcsapnak, sisteregnek a hajó orránál. Apró pattogással végig
nyalják az oldalkötelet. A hajón veszett kiabálás. A norvég 
matrózok egyre-másra kiugrálnak a kikötögátra és szaladnak. 
Szaladnak és a hajómra mutogatnak. És nekem 
nyolcszáz tonna benzinem van a tartókban. Nagyot

— Ki a partra! Minden ember ki a partra! 
Már ugrálnak is — a kikotőhidat *nem húztuk 

ugranak az alacsony dereglyére, aztán a másik rakodódereg
lyére, aztán le a kövekre, kúsznak 
lanatban levegőbe röpülhet a hajó, 
kikötőben az épületek, a parton a 
a hatalmas tartók. Odaát rohannak 
gyermekek, rohannak, kiabálnak, másznak-kúsznak a dombon 
fölfelé. Az egyik sziklán megállt az egyik tiszt és kiáltja:

A lángok már

háromezer
ordítok:

ki ------ le-

és szaladnak. Minden pil- 
de nemcsak az, hanem a 
szénhegy, a folyó mögött 
már munkások, asszonyok.

Kapitány, hé! Meneküljön a hajójáról! 
faránál vannak!
is leugrom az első dereglyére, három 
megfordulok. A hajómat lángok veszik

a hajó 
Én 

azután 
farában áll öt ember. Öt matróz, öregemberek, 
nekik az ugrás, ott állnak és várják, hogy a 
ök is a levegőbe repüljenek. Rájuk kiáltok: — Hé! Átjönni! 
— Nem akarnak. Lenn a lángok jobbról-bálról közelednek a 
hajóhoz. Az egyik hirtelen átrohan a fedélzeten, futás közben 

méter mélyre, 
körül. A hajó 
nem való már 
hajóval együtt

lehunyja magáról a kabátját, a hajó orráig szalad és leugrik 
ott, ahol a viz még szabad. Oszik. A kék lángok vígan szalad
nak utána. Kitér a másik oldalra, keresztben a kikötővel. 
A kék lángok utolérik. Félóráit — aztán eltűnik.

Mondjam tovább ? Ott maradtam a parton egyedül, a hajóm 
mellett. A hajó orránál a kék lángok felcsapták magasan. 
Nyaldosták a hajó farát le egészen a legénység fülkéjéig, a 
zárt ablakokig^ kerülgették a két mentőcsónakot az emelö- 
darunál. A hajó nem égett. Nem kapott lángra. A hajó nem 
repült a levegőbe.

Jött a polgármester aranysujtásos formaruhájában. Rám
szól: vigyem ki a hajót a kikötőből. Hogyan? Kivel? A kikötő 
medencéje merő láng. Baloldalt, hátul a sarokban lángokban 
állt öt-hat kis halászkunyhó. A norvég hajó mellett sárgás
fehér lánggal égett a cellulózé a kikötögáton. Jöttek a tűz
oltók San Sebastianból és esztelenül fecskendezték a vizet...

Másnap délelőtt elhozták azt az embert, aki a tengerbe 
ugrott. A lángok ellenére megmenekült. Megégett, igaz, bőr 
és hús nélkül úszott vagy egy félóra hosszat a sós vízben. 
Utána kórházban nyomta az ágyat négy hónapig.

Aztán jött a norvég hajó kapitánya és a halászok a bár
kájukkal. Azt akarták, hogy fizessek. Jegyzőkönyvet vettünk 
fel. Kiderült, hogy a szivattyúvezeték szivárgott, még pedig 
ott, ahol a spanyolok átvezették a folyó alatt. A benzin a 
folyóba ömlött és a víz árja fölfelé nyomta. Az apállyal este 
aztán kikerült a kikötőbe. Tíz óra körül az egyik révész embe
reket vitt csónakján a kikötő kijárata felé. Visszamenőt szám
lálni kezdte a pénzét, egy peseta leesett a csónak fenekére. 
Gyufát gyújtott, hogy megkeresse. Az égő gyufát aztán be
dobta a tengerbe. így gyulladt meg a tenger. Úszva menekült 
és csodálatosképpen nem sérült meg. Csónakja lángolt fogott 
és elégett.

A kár? Az én hajóm oldalán elégett a lakkfesték^ más 
károm nem volt. A norvég hajó félig leégett, elvitték a Bontan
áért hajójavítóba. A biztosítótársaság két és félmillió pesetát 
fizetett. A hajómat nem akarták elengedni, holott nem volt 
semmi adósságom, ök ismerik a spanyolokat, mondták.

De én nem sokat kérdeztem. Az éjjel fölszedtem a horgo
nyokat és elhajóztam Többé nem mentem Passagasba.



B. Barna szövet
kosz tűm, nyersszínű 
valódi szarvasból- 
taillái és a zsebeken 
szarvasbőr kihaj

tókkal

Aruayossy Irén tavaszi 
ruháit Horváth és Ha
lász divatszalon IV., 
Václ-u. 22. készítette. 
Kalapok : Frank Irmá

tól IV., Váci-u. 22.

L Drapp szövetru
ha, ujjal barna 
pánttal beállítva, 
gallér és zsebek 

barna peremmel
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DivathiradO
Színes hímzések és festmények 

a tavaszi ruhákon
A divat sietett megelőzni a tavasz virágainak 

megérkezését, nem várta be. hogy illatos nár 
ci szokat. friss gyöngyvirágokat tűzzenek ki a 
hölgyek a míg sápadt árnyalatú ruhák felélén- 
kitésére. hanerc tele hianeztette a szövetanya
got is pon>.p?zóan viruló virágokkal A télen 
még özet. szarvast. mókust láttunk a ruhákra 
pingálva. ügy -látszik, u téllel ők is eltűntek. 
A divat ráunt. újat, szebbet hoz. Virágokkal, 
ragyogó tájképekkel, kedves figurákkal, csők 
rokka! -a^je. léte tetőtői talpig, illetve térdig 
csak, a n.ou'4-ieket. Soha. ennyi vidámító színes 
hímzés és festmény a rutákon. mint ebben a 
szezónban Talán kárpótlásul az elmúlt tava
szokért. amivé! adósunk az élet é- még ma 
sem ht*. *ar.-'ó förleszteii*.

B-'.trykav Enmiy. az aranyicedvű művésznő. jó 
példával jár előttünk. Ruhája valóságos kép
tárlat Akvarell és csendélet váltakozik tájké
pekkel és figurákkal. Lehet a természet örök
kévalóságát reklamiroző rutában s/omorkodni? 
Eszünkbe se jut. hogy a Gonosz jár közöttünk, 
nekünk a virág mond mesét a jóságról. ezzel 
vesszük körül magunkat és mosolygónk, mert 
egyszer övé. lesz a dicsőség. A bö ráncú alj vízzöld 
színű, mint a megújult mező, a blúz hozzá 
mustársárga és ízlés szerint festhetünk vagy 
hímezhetünk rá tájképet, virágot, figurális ala
kot. Életet, mozgalmasságot varázsolhatunk a 
liolt anyagra A derekán széles, két csattos 
barna bőröv. A nyak kihajtója széles, bő és 
hosszú ujjal tölcsér szabásúnk. Az A-val jelöli 
sötétkék szövet ruhát fehér farkasfog díszíti az 
alj szélén és az ujjakon hosszában. Sima, szűk 
alj. a derék alakhoz simul, elöl dupla gunibo- 
lású. fehér gombokkal és fehér sálgaliérral 
Derékon kék-fehér két csattos bőröv. - - A barna 
szövetből készült testhezálló kosztüm (B) a 
legdivatosabb modell. Valódi nyersszínű szar- 
vasbőrből készült a különleges szabású váll
rész. magasított egybeszabott nyakkal, a zse 
beken a kihajtó és az ujjakon a pánt szintén 
szarvasbörbvl kési/é’í. A kabát deréknál egy 
gombbal gombolódik Az alj bő. harangsza
bású. — Ülni való ruha (D) sötétszürke. Ira, 
rangszabású alj, kézzel kötött színes pulóver
rel. A lumberjack drapp vagy világosszürke 
düftinszövet, nyak körül színes gyapjúsál — A 
hosszú ideig mellőzött keskeny. elütő színű 
szegőzések mostoha sorsának végeszakadt. el
jött az ö idejük is. újat kereső divattervezők 
kiemelték szép m.’ltunk mélyéről és megint 
kedvünk .szerint parádézhatunk vele. Az i-e« 
drapp szövetruha. széles japán szabású ujjai
ilyen elütő, sötétbarna, másfélcenti széles pánt, 
tál vannak beállítva. A gallér kihajtóját és a 
zsebek szélét hasonló szegő díszíti. A derék is és 
az alj is sima. A derék három gombbal gocn- 
bolódik. — A pepitaláz egy* fokkal se hagy 
alább, mint tavaly, pedig már akkor is az önkí
vület határát súrolta Mégis ugrott. Különösen 
az aprómintájú, fekete, barna vagy kék szí
nekben keresik, de alig található jó anyag, 
vagy olyan horribilis összeg van rátüzve, hogy 
az ember nem tudja, milyen gyorsan kapja el 
róla a szemét, mert belefájdulna a szíve, ha 
sokáig megfeledkeznék magáról és a gyötrelmes 
kívánság hatalmába kerítené. De azért nézzük 
csak meg ezt az egyszerű kis pepitaszoknyát. 
42) amelyik Rézsútos és nagyon mérsékelt 
harangszabású, a két vágott zsebbel rendkívül 
fiatalos. A fekete szövetből készült kis kabát 
amilyen egyszerű, olyannyira sikkes Derékig 
gombolódik. azután nyitott. Hossza derékon 
alul alig 15 cm. Hosszú, sima ujjak. Keskeny 
kihajtott gallérján a pepi faanyagból készült 
művirág egészíti ki a ruha kedves eleganciáját.
— Világoskék szövetből készül a kétrészes ruha
13. ) Ezt is egycentiméter széles fehér szegő
zés díszíti. Az aljat hézagonként berakások bő
vítik A derék eleje egymáson áthajolva és bal
oldalon három gombbal gombolódik. A szabása 
mellényszerű. A könyökön alulérő ujjakon szé
les. visszahajtott rész. — A virágdíszítéssel fog
lalkoztunk beszámolónk elején és ezzel is fejez
zük be. Szívesen engedünk hatásának, mert a 
szép mindig gyönyörködtet Tündéri a 4-es víz
zöld sima ruhán az a két virágdíszítés, ami 
kézzel van ráhimezv*- és a négy kerámia gom 
bon kívül csak azt kell megemlítsük, hogy a 
hosszított derékhoz hozzá varrt alj kevéssé rán
colt s az aljon vágott, láthatatlan zseb van A 
derék sima, alakhoz simul. keskeny sálgallér 
látható a nyak körül s az ujjai háromnegyed. 
hosszúak és kissé szélesek. Reméljük, hogy a 
kedves virágdísz nem lesz rövidéletű. mert 
Örömet igazán csak ők tudnak még szerezni.

<b. e.)

Hajápolás
Egy fontos kérdés, — mely elöbb-utóbb 

minden nö életében bekövetkezik — hagy
juk-e hajunkat őszülni, vagy már az első 
fehér hajszálak megjelenésekor festes- 
sük-e bef Egy még fiatalasszony, a negy
venes évek elején, biztos, hogy öregebbnek 
látszik, ha haja szürke szálakkal tarká- 
zott. Ezért bátran ajánljuk, hogy igenis, 
festesse a haját, annak eredeti színére. 
Azonban, ha egy nö már a hatvan felé kö
zeledik és belép a nagymamakorba, a vi
lágért se járjon koromfekete, gesztenye
szín, avagy éppen aranyszöke hajjal, mert 
ez eröltetetten hat és nagyon Öregít. Eb
ben a korban a haj szíré már többnyire 
teljesen fehér és van-e szebb, mint egy fe
hérhajú nagymamát Tehát maradjunk 
meg amellett, hogy amikor a haj már 
teljesen kifehéredik, ne fessük tovább, 
mert csak a szürke haj öregít.

Legyünk azonban 16 évesek, vagy akár 
közeledjünk a 60 felé, különös gonddal 
ápoljuk a hajat. A legszebb arcbőr, a leg
divatosabb ruha is elveszti vonzóerejét, ha 
a szépen rendezett frizura, a haj selymes 
fénye és ápoltsága hiányzik. A reggeli fé- 
sülködésünknél ne mulasszuk él a haj 
rendszeres kefélését, mert a napi néhány- 
perces kefélés csodát tud müveim. A szám
láz hajat fényesíti, a zsíros hajat szála
sabbá teszi, élénkíti a fejbőr vérkeringé
sét, az élénk vérkeringés pedig fokozza ct 
hajpapillák táplálkozását.

Üdvös lenne, ha minden nö rendszeres 
fejbörmasszázst végezne. Alig néhány 
percnyi időt vesz el a napi munkától és az 
eredmény: szép, erösszálú, dús hajzat. A 
fejbőrmasszázs úgy történik, hogy két 
kezünket a tarkónkra helyezzük, a tiz uj
júnkat erőteljesen a fejbőrre nyomjuk és a 
bőrt megrezegtetjük. Egyenletes, ütemes 
mozdulatokkal haladunk a tarkótól a hom
lok felé, majd a fejtetőn kezdjük a masz- 
százst és a halánték felé haladunk. Itt már 
külön kézzel végezzük a rezegtetést, 
vagyis a fej jobboldalán a jobbkézzel, a 
baloldalán a balkézzel haladunk a halán
ték felé.

Ha úgy találjuk, hogy fejbőrünk erősén 
száraz és észrevesszük, hogy ruhánk vál
lára korpa hullik, ajánlatos a fejbőr ola
jozása és gyakori masszírozása. A legjobb 
növényi olaj, melyet a fejbőr zsirozására 
használhatunk, a ricinusolaj. Erősen zsí
ros és korpás fejbőrnél, ott ahol a faggyú
mirigyek fokozott működésével állunk 
szemben, szárítjuk a fejbőrt. A heti fej
mosásnál kénes szappant használunk és 
másodnaponként szesszel dörzsöljük át a 
fejbőrt. Ha akár száraz, akár zsíros kor- 
pázásnál erősebb hajhullást is észlelünk, 
mutassuk meg orvosnak, vagy kozme
tikusnak, hogy idejében gyógykezelhessük 
a bajt.

A siker titks
WTtn utrstcÁroLís

FÖLDESNÉ „«JUNÓ“ 

kozmetikai intézetében 
ív., kAbolt KtBÁLT-fiT 2«. szAm 
Vitaminos szépítőszerek. Végleges szórté 
leníté». Díjtalan UnAcaadAs, Seréi útién is

APRÓ HÁZI GONDOK 
a -------- »

Szükségein lennt* egy szép, barna reti- 
külre. Sajnos, nem áll módomban a mai 
magas árakat megfizetni, kérem tanáénál, 
hogyan juthatnék hozzá olcsón egy csinos 
táskához ?

Ha van odahaza egy darab szövet, fik 
vagy erős selyem anyagja, úgy ebből csi
náltathat íetiküít, mert az anyagból ké
szült táskák éppen olyan divatosak, mint a. 
borból készültek. Vásároljon hozzá egy 
csinos keretet fémből vagy bambuszból ex 
ha megvan minden hozzávalója, vigye el 
bőröndöshöz. biztos, hogy ízlésének megf- 
lelő táskát készít belőle és így a munkadi- 
jon kívül alig került valamibe.

Papucsom felsőrésze, mely selyemből ké
szült , teljesen széjjehnent, viszont a papucs 
bőrtaJpa tnég teljesen kifogástalan. ftrde- 
mes-e új borítást készíttetni a papucsra és 
ha igen, miből legyen az?

Talán akad a foltos zsákban egy <iarao 
bársony, mely elegendő, hogy belőle a felső
rész kiteljen. Ha nincsen, úgy selyem perle 
fonálból horgolja meg a papucs felsőrésze 
ez ma úgyis nagyon divatos és főlv.g tar
tós.

Férjem már hónapok óta ágybanfUívo 
beteg. Étkezését illetően jó! el tudom min
dennel látni, csak valamilyen üdítő ital 
hiányzik neki, citrom hiányában limonádét 
sem tudok készíteni. Mit tudna ön aján
lani a limonádé pótlásra?

Vásároljon egészen nagy sárgarépákat. 
Tisztítsa és reszelje meg. Tegye burgonya
nyomóba és préselje ki a megreszelt rén<? 
levét, öntse pohárba, cukrozza meg és 
hagyja jól lehűlni. Vítamíndús, egészséges. 
Üdítő ital, mely egyben táplál is.

Gumírozott esőköpenyem sárfoltot ka
pott, megpróbáltam vízzel kimosni a foltot, 
de továbbra is meglátszik a helye*.

Jegyezze jól meg. minden gumirozoti 
anyagból nyomtalanul kiveheti a sárfoltot, 
ha eeetesvízbe mártott szivaccsal dörzsölj 
ki, majd egy vászondarabbal dörzsölje 
szárazra.

Tanácsra van szükségem. Egy láda al
mám megfagyott, most nem tudok vele mit 
kezdeni, kidobjam vágj felhasználhatom Mi
valamire ?

Áztassa a fagyos almát pár órán kerese
tül hideg vízben, míg a fagy felenged. Ki
véve az almát a vízből, tisztítsa meg és 
készítsen belőle cukornélküli pürét. Tegye 
üvegekbe, kötözze jól le és 30 percig 
gőzölje át A pürét pedig gyors egymás 
utánban fogyasszák el, készítsen belőle fő
zeléket, használja fel tészták töltésére vagy 
megcukrozva pürének tálalja. Nem fontos 
azonban az egész mennyiséget megfőzni, 
a fagyos alma sütve igen jó csemegének

Kicsi, pompás a

KLAVIANO
kis zongora
Javítás — hangolás

MOGYORÓSSY
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művészi

pártában

Az Amerikai Társadalombiztosító Intézet 
érdekes statisztikát állított össze a leányok 
férjhezmenési esélyeiről. Hosszú évek alatt 
egymillió házasságkötés adatait Írtak össze 
az egész világból s a végső eredmény az. 
hogy mindenütt a hivatalnokleánynak vannak

legkisebb esélyei a férfliezmenésre. Számszerűleg kifejezve 
az egymillió menyasszony közül csupán százhetvenezer volt 
hivatalnokleány. Ez így magábanvéve semmit se bizonyí
tana, miután feltételezhető, hogy az egymillió házasságkötés 
adatai olyan helyekről gyűltek össze, ahol elenyészően csekély 
a hivatalnokleányok száma, a másfoglalkozásűakkal szemben. 
Azonban a statisztika további adatai során kiderül, hogy melyik 
foglalkozási ágak azok, melyekben legtöbb leány marad pártá
ban s itt, sajnos, a hivatalnokleányok vezetnek. A kutatások 
eredményeként a parasztlányoknak oan legtöbb esélyük a férj- 
hezmenésre. amennyiben minden száz parasztleány közül 97 biz
tosan férjhezmegy a tizenöt-harminc életév között. Kevesebb 
esélyük van a férjhezmenésre az ipari munkásleányoknak. Száz 
ipari munkásleány közül csak nyolcvan megy férjhez a tizen
öt-harminc éves életkorban. Közöttük vannak legtöbben olyanok, 
akik fiatalabb életkorú férfival lépnek házasságra, aminek az a 
magyarázata, hogy a fiatal férjjel szemben az érettebb korú 
feleség a >beérkezettebb« kenyérkereső. Az önálló, ipari szak
mát folytató leányok: varrónők, masamódok, fodrászleányok, 
manikűrösök, kereskedésekben foglalkoztatottak. éttermi al
kalmazottak férjhezmenési esélyei kisebbek az ipari munkás
leányokénál, amennyiben ezeken a pályákon, minden száz leány 
közül csak hatvanöt megy férjhez, harmincöt pártában marad. 
Ennek az a magyarázata, hogy ezek a leányok álmodnak leg
inkább a mesebeli királyfiról, vagyis a legválogatósabbak. Egy 
úgynevezett magasabb társadalmi osztályhoz tartozónak érzik 
magukat, műveltségűk, olvasottságuk következtében olyan lelki
ségre tesznek szert, amely nem elégszik meg egy ^szakmabeli* 
férjjel, többre vágynak s amikor észrevétlenül elsuhan felettük 

varázsát az az idő, mely szépségük, csinosságuk, ifjúságuk 
csillogtatja, észreveszik, hogy — lemaradtak.

Az ő helyzetükkel szinte teljesen megegyezik a 
pályán dolgozó nők helyzete.

Nemcsak azért, mert száz közül harminckettőn
maradnak, hanem azért is, mert rendszerint szintén későn veszik 
észre az idő múlását, ha ugyan egyáltalán észreveszik.

A hivatalnok leányok férjhezmenési statisztikája a legmeg
lepőbb. Átlagban csak minden második hivatalnok leány megy 
férjhez harmincéves korig, azután is csak tiz. ami azt jelenti, 
hogy száz leányból negyven pártában marad. Miért?

A Társadalomkutató Intézet ezt a kérdést is feltette, de 
hogy voltaképp miért mennek nehezebben férjhez a hivatalnok
leányok, mint az egyéb foglalkozásúak, világosan megállapí
tania nem sikerült. A tömegével érkező hozzászólások, ahány 
annyiféle. Talán legkifejezőbb egy May Manthel nevű anglikán 
missziós nővér meghatározása, aki szinte az egész világot be
utazta s hatvanegynéhány évével bőséges tapasztalatokkal, 
megfigyelésekkel rendelkezik.

A kérdéssel kapcsolatban ezeket mondja:
— Legnagyobb hibájuk a hivatalnokleányoknak, hogy modo

rukban, viselkedésükben, mondhatni: minden életformájukban. 
— elférfiasodnak. Minthogy a társadalmi rend az. hogy a nők 
kezét a férfiak kérik meg és nem fordítva, a nősülni szándé
kozó fiatalemberek — akár tudatosan, akár tudattalanul. 
női ideált keresnek s mert az elférfiasodott hivatalnokleányban 
fürkésző szemük nem találja meg a női ideált, a hivatalnok- 
leány férjhezmenési esélyei csökkennek. Hogy miért a nőknél 
ez a furcsa és előnyösnek nem mondható változás, lélektani 
magyarázata van. A nő ösztönösen küzd az évezredes vagy év
milliós elnyomás ellen, melyben a legújabb megállapítások sze
rint hétezermillió éve van része, miután az ember a földön ennyi 
idős. A hivatalnoki pozíció, ha még olyan kicsi is, bizonyos 
hatalmi jogkört eredményez a hivatal nők leány számára s ezt 
a hatalmi jogkört felszabadulási ösztönének engedve, igyekszik 
kiszélesíteni, igyekszik minél hathatósabban gyakorolni. Arcára 
ölti a nöietlen komolyságot, de inkább komorságot, gesztusaiban 
darabos, parancsoló, uralkodó megnyilatkozások érvényesülnek, 
szögletessé és női vonalon elriasztóvá válik. Ez az átszellemülés 

azután >házon kívül is« természetévé válik a hivatalnok leány
nak s nemcsak gesztusaiban nyilatkozik meg, hanem szokásai
ban is. Szabadabban él. feketézik. dohányzik, likörözik és sokkal 
fölényesebb, *öntudatosdbb* lesz, mint a hasonló pozíciójú 
férfi. Egyenrangú, egyenformájú s.kar lenni férfi kollégájával s 
mindezt annyira férfimodorban igyekszik érvényesíteni. hogy 
házasulandó ifjú — bár nagyon udvariasan. -— 
gyorsan távozni környezetéből, egy kedves, sima 
Es a hivatalnok leány nem képes megérteni: mi 
hogy »engem, aki olyan vagyok, mint ök«. nem 
menjünk tűlmagasan a ranglétrán, vegyünk

í
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de igyekszik 
kézcsók után, 
az oka hát. 

szeretnek. Ne
csak egy kis 

strandpénztárosnöt, ahogy a jegyet adja. ^Sajnálom, nincs ap
róm* — és visszatolja a pénzt. Ahelyett, hogy ezt moi.daná: 
> Nincs apróm, de én hitelezem magának azt a két pengőt, 
váltsa majd fel a százast és adja be a két pengőt.-

Az első esetben azt gondolja a férfi: »áspis kígyó*. a má
sodik esetben azt, hogy » angyal*. És az első esetben másnapra 
elfelejti a pénztároskisasszonyt, de a másodikban reá fog gon
dolni sokszor, ha ábrándozásai során valamerre gondolatai el
kalandoznak. Más kérdés, hogy megad ja-e a két pengőt s nem 
bocsátják-e el a pénztároskisasszonyt, ha leszámoláskor száz 
pengő hiánya van, miután ötven férfinak a szemében akart 

kedves 
miket termé-

ha leszámoláskor 
a szemében 

angyal lenni. Na dehát ilyen férfi nincs! — mondja a 
missziós hölgy. Es hozzáteszi még a következőket, 
szetesen teljes szívvel magam is vallók:

— A szerelem még a mai anyagias világban 
sosabb lenditökerék a házasság felé. A házasság 
nem az ötszáz- vagy nyolcszázpengös fix ébreszti 
hanem az, hogy minden akaratereje, minden esetleges tiltako
zási ösztöne belezuhan egy édes szempár mélységes bűvkörébe, 
melyből nincs többé menekvés. Nem mondom, nem megvetendő 
egy jó kis kényelmes állás, de a hangsúly nem ezen van. Ez. 
egymagában nem elég, kell hozzá más is. Egy csicsergő kis 
kanárimadár, helyesebben egy — angyal. De az aztán nő legyen

Nagy Dániel

is a leghatá- 
utáni vágyat 
fel a fiúban.
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férjétől:

hogy erről sejtelme 
úr. bizonyára szintén

lakik. Ott a hegyol-

Justinus és felesége Ingeborg, egyszerű 
kispolgárok, de volt bennük egy regényes 

vágyódás, ezért délre mentek nászúira. Justi
nus volt az ábrándozó, Ingeborg viszont úgy vélte, 

hogy szívesen adná Itália regényes élményeit egy 
egy értékes gyöngynyakékért.

Mégis eljutottak Nápoly álom világába és megcsodálták 
salernoi öböl kékes szikláit.

Békésen elfogyasztották vacsorájukat a szálló te rr a szán, 
aztán sétáltak egyet a csillogó tenger partján. Ekkor látják, 
hogy egy kopottan öltözött ember csengőt lóbál kezében, maga 
köré csödíti a népet.

— Costia gróf vüláját kirabolták, fényes nappal. A rablók 
nagyértékű ékszereket vittek magukkal. ..

Mesébe illő pénzösszegeket mondott, azután továbbment.
A hallgatók elszéledtek. néhányan a kikiáltó után szalad

tak . .. Ingeborg remegő hangon kérdezte
— Hol lakik ez a Costia gróf?
Justinus még rá sem ért kijelenteni, 

sincsen. amikor egy választékosán öltözött 
idegen, megszólalt:

— Errefelé nagyon sok gróf és báró 
dalon vannak a villák, sorban egymás mellett.

Ingeborg megjegyezte:
— Ez a vidék nem lehet valami bátorságos . ..
— Hát kérem, — mosolygott reá az idegen, — ez a banda 

majdnem minden héten kifoszt egy ilyen előkelő villát. Ravasz 
nép, csak azt viszi el, amit könnyű elszállítani, jórészt ékszert 
és ezt aztán éjszaka eladja az idegennek.

— Igazán ? — álmélkodott Justinus.
—* Miért csodálkoznak ezen ? Ha ismernék e vidék nép

szokásait, ez ugyan nem lepné meg Önöket. — Botjával egy 
sötét mellékutcára mutatott: — Ott is van egy lebuj, ahol gitár
szó és vadul keringő táncosnők közt, potom áron herdálják el a 
rablott ékszereket a betörők.

Az idegen elsétált.
Justinus és Ingeborg kissé megijedtek. Milyen közelségben 

férnek meg békésen a bűn és a szépség! Visszamentek a ven
déglő terraszára. hogy egy kancsó salernói bor mellett elüldö
géljenek még vagy egy órácskát. Capri felől villámlani kezdett.

így telt-múlt egy félóra. Majd tompa harangzúgás: tizen
egy óra. Egyszerre csak Ingeborg felugrott mosolyogva: 

Mingyárt jövök!
Hová mégy? 
A szobámba.

Ks eltűnt. Justinus tovább ábrándozott.
A vendéglős már eloltotta a gázlámpát a sontés fölött. Jus

tinus fizetett és bosszúsan ment fel a nyikorgó falépcsőn, hogy 
megszidja szószegő kis feleségét. Mi leli? Megígéri, hogy vissza
jön és egy álló óráig elmarad?! Vagy talán elfáradt és lefeküdt 
egy kicsit és alszik már? Kissé megbékélve nyomta le Justinus 
a kilincset, beszólt a szobába, aztán villanyt gyújtott és szinte 
sóbálvánnyá dermedt: a szoba üres! Justinus kétségbeesetten 
kiáltott a szálló csendjében:

- Ingebooorg!
A vendéglős kisietett szobájából.
— Signor, felesége önagysága leszaladt a strandra.
— Mikor! — lihegte Justinus.
— Ennek egy órája.
Reszketve szaladt ki a házból. Vastag csöpppekben hullt az 

eső. A szél felborzolta a tengert, a vihar hegy magasságig verte 
fel a hullámokat Justinus kiáltozva rohant erre-arra. Semmi 
válasz. Hirtelen eszébe jutott az idegen és a rablóhistória. Ettől 
még jobban megrémült. Rohant lefelé a magányos parton, arra, 
ahol Salerno bűntanyája van. Az esőcseppek doboltak 
fején és vállán, de ö nem érezte a jeges hideget. Két 
bői tölcsért csinált és kiáltotta:

— Ingebooorg!
— Justinus!
A fiatalasszony egy kapualjból került elő. vidáman.

Hol voltáJ, Ingeborg?
Ott, a. kapu alatt, mert nagyon esik. 
Hol maradtál ilyen soká ?
Gyere a szállóba ott minden elmondok.

Hazasiettek. A szállóbeli szobában Ingeborg kibogozta zseb
kendőjét, csodaszép fehér gyöngysort

— Idenézz, Justinus! Ezt vettem 
az utcán, ahol az éjjeli börze van.

szedett ki belőle, 
háromszáz líráért ott lenn

— Szivecském, — mondta Justinus és égő fejét fogta. 
szivecském, lopott holmit veszel?! Tudod-e, hogy mit tettél?

Ingeborg duzzogva rántott egyet a vállán és becsomagolta 
zsákmányát. Az ő lelkiismerete tág és nem akarja belátni, hogy< 
rosszul cselekedett. A fiatal pár összeveszett, duzzogva kívánt 
egymásnak jóéjt, aztán elaludtak.

Másnap kezdődött az ügy kellemetlen része. Férje gitá
rozott kívánságára Ingeborg ugyan nem akasztotta nyakába az 
ékszert, de a parton mégis megszólította egy detektív.

— Megfigyelték a nagyságos asszonyt, amikor a 
gróf villájából rabolt holmi egy részét megvette.

— Feleségem nem tudta, hogy azt a nyakéket lopták.
— Az ár. amit adott érte, ennek mégis csak ellentn«.ad. 
A detektív magával vitte Ingeborgot. Justinus nem mehe

tett velük, de biztosították, hogy értesítést fog kapni.
Estefelé jött a detektív. 1
— Signor, beszélnem kell önnel.
Fölmentek Justinus szobájába és hamarosan megegyezlek. 

Szerencsére, ezt a fickót meg lehetett vesztegetni. Kap ezer 
lírát, ezért hazaengedi a letartóztatott nőt. De. még az éjjel el 
kell hagyniok az országot.

Csakhamar megjött Ingeborg. Elmondta, hogy udvarüixan^ 
bántak vele, de szigorúan őrizték. Amikor túl volt a határon, a 
fiatal pár megkönnyebbülten sóhajtott fel. •

— Ingeborg, ígérd meg, hogy soha többé ilyet ovin tesztel
Az asszonyka nevetett. Ilyen könnyelműség láttára Justinufc 

dühösen rázta a fejét. Minden baj ellenére mégis csak az asszony 
volt az okosabb. Lindauban kinyitotta kofferét és diadalmasat^ 
mutatta:

— Itt a gyöngysor* Tízszer annyit ér, mint az útiköltség a 
váltságdíjjal együtt. No látod, milyen okos a feleséged?!

Justinus tátott szájjal bólintott igent. G)
Otthon aztán megállapította egy ékszerész hogy ez a púm- '/ 

pás gyöngynyakék egyszerű parafinból való hamisítvány. Ügy 
adják el, hogy az egyik közhírré teszi: kiraboltak egy főúrié 
villát, a másik megmutatja, hoj-merre van a zugbörze, a har
madik hamis igazolvánnyal adja a detektív szerepét, letartóztat 
és hagyja, hogy megvesztegessék. Costia gróf viszont sohase 
létezd t. Salcinói emlék.

nevetve!

Justinus 
tenyeré-

gx.a* xG



K NAGY KÉREIJÉM'
t ■ rta : GYOIT1RV GYÖRGY

Az égen bárányfelhők játszottak hószínű ruhában. 
A kéklbolyás levegőégben úgy szálldostak, mint az ezüstcér
nák. A nap aranyat zúdított a tanyák nyakába. A földeken 
bandákban legeltek a kicsapott ökrök, meg a nyálasszájú 
tehenek. A messzeségből szelíd csengetyüszó hallatszott. 
Csend volt a határban mindenfelé ezen a boldogan kacagó 
őszi délutánon. Csak a Kotormány Mihály tanyája előtt ugat
tak nagy haraggal a kutyák valakire.

- Nézzétek meg, ki van kint, —■ morogta az ember a 
legényeknek, akikkel ebéd óta kártyázott és tovább osztotta 
a zsíros, fekete lapokat, a hűvös szobában.

István bácsi van itt, a koldus, — jelentette az egyik.
— Mit akar? Hiszen megkapta már a lisztet is, a sza

lonnát is, — kiáltotta Kotormány úgy, hogy a koldus is 
hallja.

— Most nem koldulok. Most másba járok! — kiáltotta 
vissza az udvarról az öreg kéregetö és bebicegett a szobába. 
Kotormány Mihály letette kezéből a kártyát. Kezet nyúj
tott a vendégének. Leültette a kemence padkájára. S míg az 
öreg óvatosan elhelyezkedett a falábával az ülőhelyen, arra 
gondolt, hogy ugyan mit akar kérni tőle a vén cimbora.

Mert István bácsi foglalkozására nézve tanyai koldus. Itt 
lakik a dűlő végén, egy üres tanyában, ahol még fűtést is kap 
a gazdától, aki a városon lakik, csak vigyázzon, hogy el ne 
lopják az épületről az ajtókat, meg az ablakokat. Istvánnak, 
ezelőtt régen, a cséplőgép dobja szakította le a fél lábát. 
Akkor sokáig feküdt a kórházban. Mikor aztán onnan kisza
badult, láb helyett vastag fa peckesedett a nadrágja alatt. 
A láb miatt István nem állhatott -be béresnek sehová. Mert 
hogy is ballagott volna fenyöfalábbal napszámba a barázdá
ban, az eke után. így hát törvényes koldus lett belőle.

István azután otthon farigcsált mindenféléket, amiket a 
vásárban eladott. De aztán, esztendők múlásával, ráfanyalo
dott a kintiek adományára is. Mert a vásár kevés valamit 
jövedelmezett. El kellett fogadni nagy pirulással a szakajtó 
liszteket, a darab avasszalonnákat, a kiskosár szemesbabokat, 
ha nem akart éhen felfordulni. Ezeket az élelmeket a helyébe 
vitték Istvánnak az asszonyok, hogy ne kelljen neki a rossz 
lábával sokat mászkálni. 0 aztán ebédeket, vacsorákat fözött 
magának a kormos lábasokban, fazekakban.

— Mi újság. István? — nyújtja a dohányzacsköt Kotor
mány a ritka vendégnek és int a legényeknek, hogy menjenek 
ki a házból.

■— Semmi különös nincs, Mihály, — mondja a koldus és 
rágyújt pirosbarna pipájára.

Csend terpeszkedik a szobára. Kék füstök szállnak az 
ágyak fölé. Kotormány nézi a vendégét. Es megállápitja, hogy 
elszaladt az élet sora. De nagyon. És ebből az erős fiatalból 
is koldust csinált öregségére.

— Hogy élhetsz, István? — mondja egyszer, nagysokára 
Kotormány, mikor már egy jólzüt hallgatott a látogatóval.

— Megvagyok, — piszkálja az fehér bajuszát a pipa
szárral s csendesen utána teszi: — Csak egy hiba van.

— Micsoda?
— Érzem már a magányosságot. Érzem azt, hogy nincs 

senkim. Se feleségem, se családom. Azt is érzem, hogy 
egy reggel úgy találtok majd, meghalva az ágyamban. Az is 
nagyon szúrja a mellem belsejét, hogy senkim sincs, akihez 
szólást tudnék adni. Égy szőtlankodok ki az ablakomon 
mindig, mint a rab. Nehezemre esik már a főzés is, a mosás 
is. Azért én arra gondoltam, Mihály, hogy megházasodok.

Kotormány Mihálynak tátva marad a szája erre a szó
lásra. Megvakarta a fülét, mintha nem jól hallott volna.

— Meg akarsz házasodni? — mered a vendégre.
— Meg. Azért is jöttem, hogy felkérjelek: kérd meg 

nekem Varga Fóliát. Menj el hozzá. Mondd meg neki, hogy 
elveszem, — fújja tovább ájtatosan a füstöt a vén koldus.

Kotormány előtt elsötétedik a szoba. Mire kérte fel ez a 
vén ember? Kérje meg neki Varga Pollát? De ki is az a 
Varga Polia?

Az az özvegyasszony, aki a Sóhajió-dülön lakik, akinek 
az ura elhalt már vagy húsz esztendeje.

Kotormány hirtelen számolni kezd. Hány éves is lehet 
István? Hatván felé ballaghat az esztendőkkel. Körülbelül 
annyira: létesülhet Varga Polla Is. István koldus. Olyasféle az 
asszonynak való Is. Amíg bírta a karját, dolgozott. De most 
kegyelemből tartják a szomszéd asszonyok.

Kotormány nézi a látogatóját. És egyszerre nem ízlik 
neki a pipa. Az izzadtság kiveri a homlokát. A vér piros- 
sága kiszalad az arcából. Mit tegyen? Elfogadja a nagy ké
relmet ? Legyen násznagya a tanyák koldusának ? Vagy

hozzon fel kifogásnak valamit? A vén koldus összehúzott 
szemmel, remegő kezekkel várja a választ. Mi lesz a követ
kezés? Teljesitik élete utolsó és legnagyobb kérelmét, amin 
annyit rágódott álmatlan éjszakákon?

— Tudod, főzni meg mosni még tud Polla — susogja 
egyszer a csendességbe az öreglegény.

— De miből akartok megélni? — teszi le a pipát Kotor
mány.

— Amiből eddig éltem, abból megélünk ketten is — ko
pog a falábával határozottan a vendég. — Nem sok kell már 
nekünk.

Kotormány huzgálni kezdi a bajuszát.
— Aztán beszéltél már erről a sorról Fóliával?
— Még nem. De üzentem neki.
— Oszt mit felelt?
— Azt. hogy hozzámjön, ha megkéretem.
Kotormány a száját rágja, hogy a nevetés ki ne robban

jon belőle. így virul a szerelem az öreg szivekben is. így bo
londul meg vénségére az ember, az asszonyféle. Járni alig 
tudnak. De azért összeházasodnak, — ugrálnak benne a gondo
latok.

— Tudod, Mihály, legalább lesz neki is, aki lefogja a 
szemét, — mondja ki az utolsó érvet a vén koldus. Aztán 
benyúl ájtatosan a kabátja belső zsebébe. Kivesz egy szaka
dozott börtárcát. Odaadja Kotormánynak. — Ezt vidd el Fól
iának. Mutasd meg neki. Mondd is ki neki, hogy együtt van 
a tehén ára. Lesz tehenünk, ha hozzámjön. Mert tudod, húsz 
esztendeje szeretem én Pollát. Húsz esztendeje, hogy először 
megkérettem. JDe azt mondta, csak akkor jön hozzám, ha 
összetakaritok egy kis tehénre valót. Hát húsz év alatt össze
rakosgattam fillérenkint a tehenet. Most már hozzám jöhet 
nyugodalmasan.

Kotormány nézi a tárcát, amelyikből bankók mosolyog
nak elő.

Nézi a vén koldust, aki húsz évig kuporgatott, csakhogy 
hozzámenjen Varga Polla, akit igazán szeret. S úgy érzi, hogy 
a szeme sarkában megcsillan valami forró csepp.

— Násznagyod leszek, pajtás, — vág bele az öreg mar
kába hirtelen s tisztán érzi, hogy ennél őszintébb szerelmet 
még nem látott ezen a keserves világon soha.

í
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Szent-Gye rgyi Albert dr. egyetemi tanar, 
a Nobel-díjas tudóé, ,.Hog} alvad a ver 
és hogy mozog ** izom” címmel előadást 

tartott » rádióban

Széki Miklós, kolozsborsai _ 
főszolgabíró és felesége esküvője. 

Tanuk: Radnottay György és 
Kenessey Béla (nemes Jakab foto)

Perényi Sáadorné 
unokái: Gabriella
és Bajtz Andorka

Pankota Ferenc, m. kir. hon
védfőhadnagy és felesége, 

Anion Lívia
(nemes Jakab foto)

Hajdóczy József, m. kir. hon
védszázados és Derestey - De in: 

Irén esküvője 
(nemes Jakab foto)

Major Ferenc és neje. 
Hernádi Mária

Nékám Lajos és Jeszenszky 
Ella esküvője 

(Várkonyi stúdió)

KORMANYZö UR 
Szent István-rend 

1,-g- 
ki-

A 
a 
nagykeresztjét, a 
magasabb magyar 
tüntetést adományozta
Seréxji Jusztinján bíbo
ros hercegprímásnak. 
Ezt a kitüntetést Mária 
Terézia alapította 17Ö4- 
ben, május ő.én, fiá
nak. József főherceg
nek, a későbbi II Jó
zsefnek római királlyá 
történt koronázása nap
ján. Kormányzó Urunk 
első ízben Teleki “' 
tüntette ki vele.

*
DR. WEN1NGER AN. 

TALN’AK, az Újságírók 
Szanattórium —_
iete igazgató főorvosá
nak, lapunk 
munkatársának 
gyen szóla Hippokra. 
tes” című cikkét az 
Akademiki Jatriki című 
tekintélyes görög orvosi 
szaklap közölte “ 
P. Aristoteles 
akadémiai tag 
sara. A külföldi 
rés újabb jele 
gyár tudományos és iro
dalmi értékek megbe 
csü lésének.

*
KOSSUTH LAJOS 

tálának ötvenedik 
fordulóján, március 
án. a Nemzeti Színház 
Hegedűs Lóránt ..Kos 

. suth” c színművét adja k

L egybe va r rótt

Pált

Bgyeaü-

illusztris
,.Imi-

Kousis 
tanár, 

ajánlá 
elisme- 
a ma-

ha- 
év-
20.

elő Apáti Imre rendezé
sében. A darab a már
cius 15-i nemzeti ünne
pen is előadásra kerül.

*
A KORMANYZÖHE. 

LYETTES ÖZVEGYE 
elvállalta a szolnoki re
pülőalakulat zászló
anyai tisztségét. A csa
patzászló ünnepélyes át
adására márciusban ke*- 
rül sor.

*
MANNERHEIM TÁ

BORNAGY, a finnek 
nagy hadvezére, ma- 
gyar nyelvű levélben 
köszönte meg Lechner 
Lajosnak. a debreceni 
ref. kollégium nyolcadik 
osztályú növendékének 
finn1 nyelvű üdvözlő le
velét és a tábornagyról 
rajzban elkészített arc
képét.

*
A KORMÁVYZöHE- 

LYETT.ES ÖZVEGYE 
meglátogatta a Vöröske
reszt Egylet miskolci 
kórházait. A főméltóságú 
asszonyt vitéz Lehóczky 
Gyula vezérőrnagy üd
vözölte megérkezésekor, 
majd dr. Szlávy László 
polgármester a város 
nevében nyújtott át vi
rágcsokrot. vitéz Bor- 
bély-Maczky Emi) a vár 
megye főispánja és Lich- 
tenstein László a vá
ros főispánja köszön 
tötték.

MAILÁTII GÉZA gróf 
leányát, Mayát elje
gyezte Zichy Antal gróf.

FRIEDL KLÁRI és 
beödi szenttamási Zon- 
gor Árpád, a balatonke
nesei református temp
lomban tartották eskü
vőjüket s ugyanakkor 
ünnepelte 25 éves há
zassági évfordulóját 
beödi szenttamási Zon- 
gor Gábor és felesége, 
guóthfalvi Guóth Ilona.

*
VABGA ÉVA áll. lan! 

tónöt. Varga Gábor ny. 
igazgatójanitö (leányát 
a szombat helyi szentfe- 
rencrendi plébániatemp
lomban vezette oltárhoz 
Marton Gyula magán- 
tisztviselő

SARDY ^JANOS, a 

népszerű operaénekes és 
filmszínész, ária, és dal
estjét március lS-én 
tartja a Vigadóban.

INCSELI KZÖTS KLÁ
RA és Incze Károly dr. 
székesfővárosi állatorvos 
a városmajori templom
ban tartották esküvőjü
ket.

A
A SZENT IMRE KOL- 

l.fcGIl M műsoros Ma
gyar Estet rendez a 
Magyar Művelődés Há
zában március 18 án 
délután 3 és este 7 órai

kezdettel. Molnár Ist
ván, az érdi népfőiskola 
művésztanára tanítja be 
a műsort, az énekkart 
Volly István vezényli.

RÁDAY GEDEON 
GRÓFNŐI a protestáns 
nőmozgalmak ismert ve
zető alakja, aki a nyá
ron elhunyt, mintegy 
ltfO.OOO ‘ pengőt- kitevő 
pénz- és értékpapírra 
gyonát a református 
"egyházra hagyta.

*
A KORMANYZÖHE 

LVETTES EMLftKRT 
megörökíti a főváros. Ti
zenhárom méter magsis 
obeliszket építenek, te 
tején géniusszal. Az obe- 
liszk előtt a talapzaton 
az elhunyt kormányzó 
helyettes két és félsze
res nagyságú szobra éli 
majd. Az emlékművet a 
tabáni parkban fogják 
felállítani.

MADARÁSZ • István 
kassal püspök a sátor
aljaújhelyi ..Szent Imre” 
diá-kinternátus bővítésé
re. 20.000 pengőt adomá
nyozott.

URAY ERNŐ magyar 
muzsikus nyerte meg 
Bécs 1344. évi Schubert 
diját. A fiatal zeneszer
zőt. aki jelenleg a harcté
ren van, a bécsi p<?l 
gármester táviratban ér 
lesi tette a kitüntetésről

xalaszenlgyörgyvölgyi Szalay Lajos, nagykőrösi 
földbirtokos leányai: Szepy és Lea

Tamássy Pálné és 
kisfia, Ottó

Dr. Nicsovics Ivánné 
és kislánya, Editke

A Magyar Ifjúsági Bajtársi Egyesület műsoros 
délutánt rendezett a sebesült katonák 

szérak^rta Iá s á r>

LYETT.ES
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» Kezelte, rsecezo szavasat ; 

kutyaneveken szólítgatta.
fí\ s egy lépéssel se közeledi

™ *%Kgy hétfő estén történt, hogy tíz óra tájban, mikor haza- 
LaJ felé tartott, az elhagyatott villanegyedben, az egyik sarkon ha- 
jSj talrnas fehér juhászkutya bukkant elő és néhány lépés távol- 
Jgs Ságban hangtalanul mögéje szegődött.
rw Bizsergő, rossz érzés fogta el, ahogy hátra-hátra nézve
WJ figyelte az elhanyagolt külsejű, óriási állatot és minden pillá
ig/ natban attól tartott, hogy egy óvatlan másodpercben... 
Gjj A kutya némaságában volt valami félelmetes. Szinte felié
in legzett. mikor elérte a villáját és hirtelen mozdulattal betette 
pj maga után a vasrácsos kaput.
•: Magányos, gazdag agglegény volt, kicsit könnyelmű és
ÍQ1 szótalan. Másnapra elfelejtette a kutya-dolgot, hanem, amikor 
kW este újra az említett kis utcán baktatott, megint csak előbuk

kant az állat s mint valami csillogó, lapuló árny, megint haza
kísérte.

A következő napon megismétlődött az eset s a dolog most 
már olyan volt, mintha az állat valósággal lesné öt. Hideg 
futkározott a hátán a rémülettől és egyszer megpróbálkozott

QJ barátkozni az állattal. Hirtelen megállott és óvatosan hívogatni 
kezdte. Becéző szavakat susogott, ügyetlenül csettintgetett és 

. Hiába. Az állat mozdulatlanul áliott 
közeledett.

S? Újra megindult hát és homlokáról csurgott a veríték, mire 
elérte lakását.

rW Egy teljes hétig tartott ez a játék s az alatt az idő alatt
LxJ tönkrementek az idegei. Sápadt lett s a szeme furcsán csillogott.

Aztán nem bírta tovább. Egyik nap revolvert vett magához 
fejj és elhatározta, hogy lelövi az állatot. Alig várta az estét. Mel- 
M| lében izgalom szaladgált s mikor a néptelen utcácskához ért, 
Ly I meglassította lépéseit és elővette a fegyvert.

A kutya ott volt. Csendesen bukkant elő egy épülő ház mel- 
8IŐ1 és rögtön a nyomába szegődött. Néhány métert mentek igy. 

Majd egyszerre megállt a férfi és kezében célzásra emelkedett 
a pisztoly.

Ebben a pillanatban különös rosszullét fogta el. Szeme 
)gjj előtt elhomályosodtak a tárgyak, a hold tengernagyságúra nőtt, 
hZi talpa alatt megingott a föld és apró hörgéssel felbukott, 
lyj Még látta, amint a nagy fehér állat feléje tart, aztán elve-

szít ette az eszméletét.

B
 Fehér kórházi ágyon tért magához. Mellette orvos állott és

komoly arccal nézte.

— Végre, — szólalt meg az orvos. — Ha öt perccel később 
hozzák, vége van. Éppen idejében kapta az injekciót, 

fejj — Hogy kerültem ide? — kérdezte rekedten.
\7A — A kutyájának köszönheti. >
nM — A kutyámnak? — és fejében lassan tisztulni kezdtek a

gondolatok.
— A kutyájának. Nagy fehér állat, ö vonszolta 

rW legközelebbi házig és addig vonított az ajtó előtt, míg 
rTH ték. Mondhatom, derék, hűséges kutya.
rs — Igen, — motyogta a beteg — derék kutya.
É9j S a fegyverre gondolt, amelyet lövésre emelt. Ha
Lyj pillanattal hamarabb süti el, akkor most... Üristen, 
WjJ most 
Ci — Hol van a kutya? — kérdezte gyengén.
ÉJI — Nem tudom. Várjon, megkérdezzük Jánost, ö hozta be.
I4j Csengetett. Kékkabátos férfi lépett a szobába s az ajtóhoz

támaszkodott.
— Hol van az ügyvéd úr kutyája? 

h{4 orvos.
I — Nem tudom. Elszaladt, mikor az urat kocsiba emeltük.

- Biztosan hazament — szólalt meg vigasztalón az orvos, 
fejj — Ilyen okos állat.
nfl — Biztosan hazament — motyogta a beteg és hirtelen

furcsa bűnbánat és maró szomorúság fogta el.
« A kutyára gondolt, amely kint csatangol valahol a réteken
fejj és az emberi igazságtalanságra, az emberi lélek kegyetlenségére. 
Ml __ Kutya, — mondotta rekedten és érezte, hogy szemébe

wQ könny szökik. — Sohase látom többé...
W János és az orvos értetlenül néztek rá, de ö nem törődött
fej most velük. Oldalt fordult, tekintetét az üres falra szegezte és 

úgy érezte, hogy ostobán és gonoszul eltaszitott magától va
lakit.

magát a 
felfedez-

csak egy 
akkor

fordult feléje az

\W

1 í
ii

EJ]
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3ta m&&t felnézek
Ha most felnézek s széttekin- 

[tek 
A világban, szégyenlem ma- 

Igam. 
Parisban húsért sorbanáU- 

[nak
8 Londonban tüzek árnya 

tvan
Festve a Tower vas falára. 
Rómában zúg a sok harang. 
Oslóban jég virágok fagynak,

Madridban
Az erdőn

csillagos az éj. 
rügyek bomladoz- 

tnak 
ruhája tejfehér, 
sir, kacag az élet

8 a ftold
Ott kívül
s én itt semmit nem teszek. 
Ülök a csendben, kis szobám

éban,
8 csupán: szeretlek tégedet.

Zoltán Péter
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ÜZENET
Ha

Én

S
majd megdől a gyűlölet 

nem ütnek ólmos bá
lnátok — 

vissza jövök — várjatok!

Ködökben rejtett ellenek, 
De felcsörrenö fegyverek 
Között az álom szendereg.

Most zaoltártalan a szivem
S a régi kedvem nem lelem. 
Körülöttem csapda és verem.

Ma vagy holnap — mégnem 
[tudom...

— De átalhágva fegyveren,
A zászlóm égig emelem!...

Bürgwdy Béla



KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

GYERMEK? 
ÚJSÁGJA b

anya és kisleánya azt sem tudták, hová legye
nek a nagy örömtől. És e csoda láttára a beteg 
Wnyka meggyógyult. Térdenállva adott hálát 
a jó Istennek, amiért visszaadta egészségét. 
És ennek a buzgó imának a szárnyán szállt fel 
boldogan a kis arany csengetyű, hogy ha csak 
egyszer is, de mégis megszólalhatott a földön. 
Kedves kis gyermekek mellettetek is lebeg egy 
ilyen láthatatlan aranycsengetyű. Ne engedjék 
tek némán szomorkodni. JLegyetek jók, buzgók, 
áh itatósak a templomban, szeressétek a jő 
Istent. És egykor ti is meglátjátok és meg
halljátok a bűvöshangú aranycsengetyűt. Vojtck Sándorka Tárcsái Majzík Gergrlj

Pestfwentlőrinc »e uB»kájz: Szilárd
Dórikat Nagy vény iai-p.

Az aranyos csengetyű
Irta: vitéz Aranyosmaróthy Vilmosné

A ragyogó szép mennyországban csodálatos 
dolgok voltak.: aranycsillagok, ezüsttfelhőcsfcék, 
szivárványszalagok' között ragyogott egy ici
pici aranycsengetyű.

Ha az arra suhanó angyalkák kezükbe vették 
és szivükre szorították, szebben szólt, mint. a 
legszebb muzsika. A boldogság és a szeretet 
csengetyűjének nevezték ek

Egy alkalommal a kis aranycsengetyű így 
gondolkodott: Oh, hogy szeretnek engem ezek 
a fehérlelkű angyalkák, de vájjon szeretnének-e 
a gyermekek is így, ott lent a földön? Le kell 
mennem minél előbb a földre, hogy hallják a jő 
gyermekek is a hangom és megértsék a csilin
gelő szavam. Kibújt a rózsaszín fályol alól, 
egyenesen a jó Isten elé ment. — Istenem, en
gedj le a földre, hogy' hirdessem a szeretetet 
és a békét a gyermekeknek.

A jó Isten mosolygott a kis csengetyű e 
szerény óhaján és így szólt hozzá: — Aranyos 
csengetyű lemehetsz a földre, de nem hiszem, 
hogy eredménnyel fog járni útad. Mert csak 
azoknak a gyermekeknek a közelében szólal
hatsz meg. akik a legjobb és legtisztább szívű 
gyermekek, akik szeretnek engem és buzgón 
tudnak imádkozni. — A kis csengetyű nem ret
tent vissza, hanem örömmel fogadta a jó Is
ten beleegyezését és a tejúton lesíklott a földre.

Oh, milyen sötét, rideg a föld — gondolta, 
amikor leért a tejútról. Lassacskán elérkezett az 
este és az aranycsengetyű megborzongott, nem 
tudta hová, merre menjen. A közeli torony
óra kilenc órát ütött, amikor a kis csengetyű 
egy nagy palota kivilágított ablakán kukucs
kált be, ahol éppen a gyermekek készülődtek 
lefeküdni. Besurrant és figyelte őket. Hal
lotta, amint az édesanyjuk figyelmeztette őket: 
— Gyerekek, imádkozzáttok az esti imát és alud
jatok szépen. — De ~a két fiúcska nagyot ásított 
és bizony eszükbe se jutott az intő szót meg
fogadni. , Gyorsan kisurrant. De d másik 
házban sem ért több eredményt, ott meg 
a gyermekek olyan csúnyán beszéltek, hogy az 
aranycsengetyű rémülten menekült, még csak 
vissza sem fordult. Sorra minden házba be
kandikált. de majd megszakadt bánatában ici
pici aranyszíve, csupa rossz, veszekedő, békét- 
len, csúfolkodó gyermekre bukkant. Elkesere
dése nagy volt, de elhatározása még nagyobb. 
Muszáj jó gyermekekre akadnom, lehetetlen, 
hogy minden gyermek rossz legyen. >'s amint 
így gondolkozott, egy templom meliei4 haladt 
el. Éppen vasárnap volt és bent iskolás gyer
mekek hallgatták a szentmisét. Ide bemegyek, 
itt biztos, hogy jó gyermekekre találok. De 
csalódása óriási volt. Mert bizony az iskolás 
gyermekek közt nem akadt jó Búsan, szomorúan 
ment ki a templomból az aranycsengetyű. így 
bolyongott már egy hete a földön, anélaül. hogy 
megtudott volna szólalni. Hát nem szeretik ezek a 
jó Istent? Töprengett magában. Oh, de mások 
az angyalkák a mennyben, hogy szeretik azok 
a jó Istent. Ezekből a gyermekekből akkor nem 

■ifi lesznek angyalok és soha sem fogják látni 
a szép, ragyogó mennyországot, meg a jó 
Istent. Szomorúan, messze. messze elbaran
golt, elnémul tan, árván, elhagyottan. De jó 
volt a mennyországban, sírdogált. A városon 
túl egy kis csendesebb helyre ért. Megpillantott 
egy kunyhócskát, ki volt törve az ablaka, itt 
húzódott meg, telve reménytelenséggel, az 
aranycsengetyű. S ahogy így búsult, különös 
hang ütötte mt^ a fülét. Benézett, egy rozoga 
ágyacskán. sápadt arcú. vézna kisleányka 
feküdt, aki szomorúan sóhajtozott. Oh. de jó 
lenne, ha egészséges lehetnék, akkor elmennék 
mindennap a templomija, ieborulva imádnám a 
jó Istent. Ide bemegyek és boldogan sur
rant be a beteg leánykához, és lázas arcocs
kájához simult. Megszólalt, csilingelt, olyan 
bűvös hangocskán, mint a mennyben az angyal
káknak. A beteg leányka felfigyelt és hívta 
édesanyját: Anyukám, édesanyám, jöjj, nézd 
mily csodálatos dolog történt, egy kis arany 
csengő lebeg a levegőben, úgy csiüog. ragyog, 
mint a nap és milyen remekül csilingel. Az édes-

| 385. NÉMET NYELVLECKE
A színpadon, amely Bühne.
Főijük az előadás, 
Vorstcllung ez német nyelven.
Tanuld meg jól, kis pajtás
1. die Bühne (olvasd di bűne) a színpad;
2. die Vorstellang (olvasd di fórsteihmgi 

az előadás.

FEJTÖRŐ
Bch<látc Saalmay György kis munkai ártunk

(Kalocsa)

’■ 2 3 4 5 1. régi nyelv
2. leánynév

2
3. *tán< betűi

3 keverve
4. szamár

4 mondja, éke
zethibával

5 5. mássalhangzó

Ifj. Vaocsakovszky l^dratos Babí
Gyussika, Debrecen Csúcshegy

GYERMEKPOSTAasxx
Gergeiyffy András. Megkaptuk levélkédet és 

újabb kis munkádat. Pál szavát kijavítottuk, 
amit észre fogsz venni. — Veres Juliska. Éde
sem, a „Piros rózsa” c. versi kéd valamivel 
jobb, mint a mese volt, de valami hiányzik 
belőle, nem fejezted, be, hogy miért és miben 
lett szerencséje a juhásznak. hogy kitűzte a 
piros rózsát? — Bényey Ágota, Rövid levélkéd
ből eléggé sokatmondóan értjük meg, hogy sok 
a tanulni való. Kipótolod a vakációban. A rejt
vényt jól fejtetted meg és szeretnénk ezért is 
örömet szerezni neked, kicsi Ágota — Kedves 
kis olvasóinkat szeretettel öleljük és szeretnők 
tudni, ki volt megelégedve a félévi bizonyít
vánnyal? Eta néni és Elek bácsi.

Gerencsér Zsuzsika Bakó Márta. Siekszárd
Balaton fürrd

Karltbadi ivókúra 
otthon!

Valódi természetes

KARLSBADISÚ
Máj-, epe-, gyomor-, 
bél- és anyagcsere

betegségek 
természetes 

gyógyszere

Orvosi tanács 
kikérendő

Gyógytárakban, 
drogériákban 

kérjen kifejezetten

«ak>di

Karlsbadi sőt
Ismertetővel szolgál:

ÉDESKUTYR.T.as’iérs

Jakubik Magda, Győző Bakó Jenőné. Ernő
és kereszt fiuk : Bark fiacskájával

Rezsőké *-

Nemestóthy Elek és Babai Jenő ke és Nórika
Géza, Budapest Zrnta

Fabó Zoltika, Szabadka H»k» Jena. Szrkaaárd
20



BECS1NAL PLE VÉS. Annyi vízbe 
tegyünk főni 1 sárgarépát és 1 ka- 
larábét, amennyi levesre szüksé
günk van. Adjunk hozzá % kg bor- 
ji'ihúst és főzzük puhára. A puha 
húst daráljuk meg. Kevés vajjal 
rántást készítünk, a húslével fel
eresztjük, a húspürét beletesszük, 
megsózzuk. 1 tojás sárgáját kevés 
vajjal a levesestálban elkavarunk és 
a levest ráöntjük. Pirított zsemlye
kockát adunk mellé.

PAPRI KASHAL BURGONYÁVAL 
Két nagy hagymát zsírban puhára 
párolunk, mint a pörkölthöz szo
kás, megpaprikázzuk. Tűzálló tálba 
teszünk szeletekre vágott burgo
nyát és leöntjük a paprikás hagy
mával. ráhelyezzük a feldarabolt és 
besózott halat és leöntjük bőven tej
fellel. Forró sütőben pirosra sütjük, 
de mindig locsoljuk a levéveL

megsó-
paprikával meg-

SÜLT GOMBA. Szép nagy cham- 
pignon-gombát megtisztítva lapos 
tűzálló edénybe szalonnaszeletekre 
rakjuk, minden gombát 
zunk, borsozunk, 
hintünk, szalonnaszeletekkel bebo
rítjuk, tejfelt öntünk rá, sütőbe 
tesszük és egy óráig sülni hagyjuk. 
Végül zöldpetrezselyemmel behint
jük.

&

BORJÜNYELV. A borjúnyelvet 
sósvízben megfőzzük, 20 percnyi fő
zés után levéből kivesszük, bőrét 
lehúzzuk, a nyelvet újból vissza
tesszük a lébe és most már egy 
óráig tovább főzzük. Ha megfőtt, 
deszkán rézsútosan vastagabb szele
tekre felvágjuk, kissé megsózzuk, 
lisztbe és felvert tojásba mártjuk 
és forró zsírban gyorsan megsüt
jük. Tálaláskor díszíthetjük tormá
val és céklával.

STEFANIASÜLT. Marhafelsált 
jól kiverünk, megsózzuk, főtt, ke
ménytojást göngyölítünk bele, azu- 
tár forró zsírban minden oldalát 
megpirítjuk, adunk hozzá félfej vö
röshagymát és lassú tűznél egy 
óráig pároljuk. Zsírját levesszük.
2—3 kanál tejfölt adunk hozzá és 
tálaljuk.

TOJÁSOS SZALONNA SOMLET. 
2 memlyét kockára vágunk, 2 deci 
tejjel meglocsaljuk, 5 dkg füstölt
szalonnát kockára vágva kisütünk, 
a töpörtyüt a zsemlyével, 2 össze
habart tojással, sóval elkeverünk és 
a szalonna zsírjában megsütjük.

KORSZERŰ RECEPTEK
GOMBÁS MAJPAPRIKAS. Aszalt 

gombát veszünk, jól kiáztatjuk 
ecetesvízben, majd egész kevés vi
zet öntve rá. puhára pároljuk. 
Hagymát pirítunk, közé tesszük a 
puha gombát és a metéltre vágott 
marhamájat, keveset pirítjuk, meg
sózzuk és paprikával meghintjük. 
Egész kevés vizet öntünk rá és pu
hára pároljuk. A puha májat tálra 
tesszük és petrezselyemzöldjével 
meghintjük.

HÜSSALATA. A húsleves zölü- 
ségjéböl és kevés maradék marha
húsból készítjük. A puhára főtt le
veszöldséget, valamint a húst me
téltre felvagdaljuk, megsózzuk, ke
vés törött borssal meghintjük. 2 
deci tejfölt elkeverünk kávéskanál 
mustárral, kevés porcukorral, ecet
tel és ha nagyon Ízletesen akarjuk 
készíteni, ügy szardella-pasztát is 
keverünk közé. A húst és zöldsége
ket leöntjük tejföllel, hideg helyre 
tesszük és vacsorára tálaljuk. Tála
lás előtt mégegyszer összekeverjük.

ÉDES TOROS POGÁCSA, 
dkg szitán áttört friss 
elkeverünk 
margarint 
liszttel, 6 
vanilinnel 
jást, 3 evőkanál tejfölt és pici sót 
adunk még hozzá és az egészet 
összegyúrjuk, a túrós lisztet is 
hozzáadva A nyújtóiéval jól kive
regetjük a tésztát és a lisztezett 
deszkán ujjnyi vastagságúra el
nyújtjuk. Kisebb formájú pogácsa
szaggatóval kiszúrjuk, a pogácsá
kat tepsibe rakjuk, tejföllel meg
kenjük a tetejét és forró sütőben 
szép pirosra kisütjük.

11 
tehéntúrót 

11 dkg liszttel. 12 dkg 
elmorzsolunk, 24 dkg 

dkg porcukorral, kevés 
ízesítjük, egy egész to- ’

és siker ma már nemcsak adottság, 

hanem tudatos szépségápolással min

den nő részére elérhető! Ezért mi

áron lehetővé tesszük és bebizonyít

juk önnek is, Asszonyom, hogy már 

egyetlen eredeti tubus Vitai crémmel

ÉTREND
MÁRCIUS 11—20-1G 5 - í£q
IL SZOMBAT: Ebéd:
Francia burgonyale-
vés, nyúl vadasan
makarónival, omlett wP
Ízzel. Vacsora: Tea, 
májpástétom, gyümölcs.
12. VASÁRNAP. Ebéd: Tyúkleves, főtt
hús, rakott burgonya, paradicsommártás, 
almásrétes. Vacsora: Vadászszalámi, lip
tói, gyümölcs.
13. HÉTFŐ. Ebéd: Tejfeles részélttészta- 
leves. vagdaltpecsenye. kelfőzelék, pala
csinta. Vacsora: Hideg hús délről, bur
gonyasaláta. gyümölcs.
14. KEDD. Ebéd: Galambbecsináltleves, 
tejfeles pogácsa. Vacsora: Rizottó tükör
tojással. cékla, gyümölcs.
15. SZERDA. Ebéd: Zöldségleves, diósme
télt. Vacsora: Csfrkepörkölt galuskával.
16. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: Báránycomb süt. 
ve, párolt káposzta, lekváros csőd akifii. 
Vacsora: Kirántott főzelékesszelet, celler- 
saláta, almapüré.
17. PÉNTEK. Ebéd: Karfiolleves, gombás
hal, tarhonyakörítés. Vacsora: Párizsi, 
liptói, retek, gyümölcs.
18. SZOMBAT. Ebéd: Gulyásleves, koldus
bukta. Vacsora: Borjúnyelv lengyelesen, 
gyümölcs.
19. VASÁRNAP. Ebéd: Borjúcsontleves,
töltöttborjú, sültburgonya. madársaláta. 
krémeSlepény Vacsora: Májpástétom,
franciasaláta, kompot.
20. HÉTFŐ. Ebéd: Paradicsomleves, ma. 
joránnametélt. Vacsora: Paraj tükörto
jással. vegyes kcsnpót.

arcbőre ismét visszanyeri fiatalos 

szépségét, szárazsága már az első 

éjszaka megszűnik, mert a

crémben lévő különleges anyagok 

regenerálják és ismét friss életre 

serkentik az arcbőr fáradt sejtjeit!

Főlerakat:
VÁROSI GYÓGYSZERTÁR

IV., Váci-u. 34.

MINDENÜTT KAPHATÓ!



HIMEN-HIREK. Pinht Piroska, Kúu 
szeutuiíkiós és Sztancsifc Gyula, jászdozsa, 
Kúnszentmiklósou házasságot kötött. 
Somlai Éva Terézia, Vápnospércs és Sebők 
Károly m. kir. zászlós-, jegyesek. — Laufer 
Magdolna é« Sternóczky Dezső t. hadnagy 
örök hűséget esküdtek a battonyai rk. plé
bánia templomban.

ÜJ K1SMAGYABOK. Hichnovszky Jenő 
és neje Tóth Erzsébetnek, Káinon, Haj
nalka és Olgica kisleányuk mellé Mária 
Irénke kislányuk született Keresztszülők: 
Ebergényi Béla és neje Richuovszky Irén, 
Budapest. — Csete Gyu/a fegyvergyárí tiszt
viselő és neje Kovács Gizellának, Buda
pest, Gizella Mária Julianna kislányuk szü
letett. Keresztszülők: Tatár Sándor építész 
és felesége, Kovács Rozália tisztviselőnő. — 
Dr. Kontárotny Imre vármegyei aljegyző és 
nejének, Nagyszöllős, Péter József János 
kisfiúk született — Dr. Emőházy Lajos 
szolga bíró és neje nagyseéi Sey Magdának, 
Kaposvár, Mária Magdolna kislányuk szü
letett. — Forsztner Jakab és neje Jog Mar
gitnak, Gyönk, Lídia Erika kislányuk szü
letett. — Ifj. Jancsó Kálmán perestói kör
jegyző és neje Hegyi Ancinak Kálmánká- 
juk mellé Ancika kislányuk született.

Sikert, fiatalságot, üde kinézést biztosít- 
önnek már egy tubus Vitai crém.

IN MEMÓRIÁM. Nemes Medits Károly 
kir. tanácsos, ny. min. tanácsos, közp. fő
vámhivatali igazgató, Badacsonyban 71 
éves korában elhunyt

Budapesti tartózkodása alkalmával láto
gassa meg Kállay Ibolya kozmetikai inté
zetét, Rákóczi-út 25.

BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS KERTÉSZETI IGAZGATÓJA
KKRTKSZETI TANÁCSOK

J. Zs^né, Un gvár. A gyümölcsfák téli perme
tezését csak fagymentes időben szabad végezni. 
A permetezést úgy kell végrehajtani, hogy a 
permetlé; mosdatásszer’ien.1 egészen 'belepje az 
ágakat és a fa törzsén ^csorogjon.

Végezzük el idejében a gyümölcsfák metszé
sét, hogy a tavaszi sürgős munkák idején erre 
már ne legyen gondunk. A kényesebb faneme, 
meket (őszibarack), legjobb szakemberre bízni, 
vagy csak akkor végezni, ha már ezek metszé
séhez kellő gyakorlattal rendelkezünk. A met
széssel egyidejűleg törzsápolást is végezzünk, 
szabadítsuk meg kéregkaparóva 1. drótkefével a 
fát a zuzmóktól, kéregdaraboktól, ugyanis ezek 
a kártékony rovarok és gombák fészkei. A met
széssel okozott nagyobb sebeket kenjük be fa
viasszal, fakátránnyal, hogy a kártékony gom
bák a friss seben keresztül ne fertőzhessenek.

Díszkertekben nagyobb havazások idején sza
badítsuk meg a fiatalabb fenyőfákat a rájuk 
rakodó hónyomástól, ezeket nem nehéfc. meg
rázni. A díszcserjék közül csak az örökzöld le- 
velüek kényesek, illetve érzékenyebbek, mivel 
leveleikre sok hó tapadhat. Ha úgy látjuk, 
hogy nagyobb teher nehezedik rájuk, mint 
amennyit el bírhatnának, ezeket, is rázogassuk 
még.

H. B.-né, Keszthely. Kerítésnélküli, külterjes 
gyümölcsösben nagyon ki vannak téve a fák a 
vadnyulak rágásának. Szigorúbb teleken, — 
különösen nagyobb havazások idején, — kika
parják a nyulák a fák törzsét is és sokszor a 
földig lerágják azoknak a héját. A kártevést 
úgy akadályozhatjuk meg, hogy a fiatalabb 
gyümölcsfákat koronamagasságig tüskével vagy 
újságpapírral bekötözzük.

A palántanevelésnél melegágyakban célszerű 
évenként friss földet használni, lehetőleg olyat, 
amely nem volt még soha melegágy kultúrához 
alkalmazva. A friss kerti talaj bán a palánták 
nincsenek annyira kitéve a törothadás veszélyé
nek, mint a már esetleg megfertőzött, bakté
riumokat rejtő, használt, régi melegágy! talaj
ban.

„Tulipán.’* A tulipán, jácint, nárciszhagymá
kat ősszel kell kiültetni. Ezek tél folyamán jól 
begyökeresednek és kora tavasszal hajtani kez
denek. A be nem ültetett jácint hagymákat víz
ben lehet hajtatni. Szélesszájú befőttes üvegekre, 
vagy erre a célra készült jácinthajtató üvegekre 
tesszük a hagymákat, ügyelve arra, hogy a 
hagymák alsó lésze ne kerüljön a vízbe, csak 
a gyökere. Sötét, meleg helyen tartva, néhány 
hét alatt ki virágzanak.

ennél nagyobb örömet már 
nem is szerezhettél. Igazán 
boldog vagyok ezzel a balaton- 
aligai öröklakással. Közel is 
van, a hely valóban gyönyörű, 
jövedelmet is hoz, mert hol 
mi lakjuk, hol kiadjuk, s a ki
adással nincsen gondunk, ezt 
a fürdőiroda intézi.

Felvilágosítás, eladási iroda 
kizárólag:

Budapest, IV., Váci-utca 36. 
Klotild palota 

Telefon: 183-256. 186-505.

KEDVES OLVASÓINK! Kötelességünk
nek érezzük az alábbi sorokat eljuttatni 
mindazon érzöszívű embertársunkhoz, akik 
a mai nehéz és gondterhes Időkben is együtt
ereznek azokkal, akiket még súlyosabban 
érint a ruházkodás gondja. Klsklrályság 
nevű község tanítónője fordul kérésével 
asszonytársaihoz. Kérjük, hallgassák meg 
őt és ha csak egyetlen ruhadarabot küld
hetnek a lerongyolódott iskolás gyermekek 
felöltöztetésére: a legnagyobb jót cseleked- 
ték. így szól a levél: Csöng rád vármegye 
újonnan létesített ONCsA-telepén tanítunk 
a férjemmel együtt. 157 iskolás gyermeket 
tanítunk, egy rendes és egy szükségtante
remben, váltakozó rendszerrel. Tanulóink 
nagy többsége az ONCsA-telepesek gyerme
kei közül való, ahol 1—1 családban 6—9, sőt 
Ifi gyermek is van. Egyik ruhátlanabb, mint 
a másik. Nem járhatnak Iskolába a ruha- 
és cipőhiány miatt. Ezt a szörnyű nincste- 
lenséget, szegénységet és öltözethiányt le 
sem lehet írni. S nem tudunk rajtuk segí
teni. Amit négy kiskorú gyermekemtől el
vonhattam és nélkülözhetek, már mind oda
adtam, de ez mind kevés, kevesebb, mint 
egy csepp víz a tengerben. Ezért fordulok 
kérő szavammal jobb anyagi viszonyok kör 
zott élő asszony társnőimhez. Adjanak, 
amit csak adhatnak, ócska cipőtől kezdve 
fehérneműn és ruhafélén keresztül bármit, 
pályástól kezdve 15 éves korig ezeknek a 
szegény gyermekeknek, mert ez lesz szá
mukra a legnagyobb áldás. Minden ruha
darab, cipő, egy-egy magyar gyermeket 
ment meg a betegségtől és szüleit a lelkj- 
mcgrázkódtatástól. Széchenyi mondta: »Ki 
magyar könnyet töröl le cselekvéssel, ön
magában becsüli meg a magyartj« Adja 
Isten, hogy szava visszhangra találjon a 
magyar asszonyok szívében és ne sajnál
ják a fáradtságot eljuttatni címemre a leg
jelentéktelenebb adományt Is, mert itt min
den felbecsülhetetlen értékkel bír.

Szíves adományaikat Záborszky Lásxlóné 
községi tanítónő, Klsklrályság, Csongrád 
megye, kérem küldeni. Minden darab adó-, 
mányi a juttatott által aláírt elismervény
nyel hálával fogunk nyugtázni.

Hiszem, hogy él még az emberek szívé
ben a részvét és szeretet s nem hagyják el 
azokat, akik érdemüknél fogva jobb sorsot 
érdemelnének. Ezeket ajánlom asszonytárs
nőim szeretetébe- Záborszky Lászlóné

Orvosok ajánlják az arcbőr szárazságát 
megszüntető, fiatalságot’ visszaadó Vitai 
erőmet.

HELYREIGAZÍTÁS- A február hó 21). 
számunkban a 19. oldalon igen fontos or 
vosi útmutatásokat tartalmazó cikket kö
zöltünk; *így kell várni az újszülöttet* 
címmel. Ebben a cikkben, a második ha
sábon nyomdai hiba fordul elő, ami ellen
kező értőimet ad a tanácsnak. A mondat 
így szól: sNagyon fontos, hogy a gravid 
nő hordjon kerek hnrisnyakÖtőt% kimaradt 
a »bordjon/« szó előtt a vagyis a he
lyes értelme a mondatnak az, hogy: *ne 
hordjon kerek harisa ttakdtőtmert ez el
szorítja az ereket és akadályozza a vérke
ringés zavartalan működését. Ezt a hely" 
reigazitást okvetlenül szükségesnek tartjuk 
olvasóinkkal közölni.

A jeligés hirdetésekre válaszoló olva
sóinkat kérjük, hogy a levélhez 30 fillér 
értékű postabélyeget mellékeljenek (ne ra
gasszák rá!), mert különben a nagy tö
megben érkező leveleket nein továbbíthat
juk.
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Tavaszi virág. Nem értjük, miért okoz 
önnek ez a viszonzott szerelem ilyen nagy 
gondot, mikor ön nagykorú, független, sza
bad és akajrata szerint rendelkezhetik ma
gával és jövőjéről. Joga van a boldogságra 
s ha ígéretet lát benne, senkinek nem lehet 
beleszólása és nem akadályozhatja meg há
zasságukat. Gyermekéhez való szeretete 
egyenesen megható és megerősíti azt a re
ménységét, hogy nemcsak férjet, de gyer
mekének jó apát talált benne. Reméljük, 
meggyőzheti szüleit is választottja megbíz
hatóságáról, becsületességéről és egyformán 
mély szerelmükről, amire házasságukat fel
építeni kívánják. Ne torpanjon meg az aka
dály előtt, mert az egyéni életben sem lehet 
győzni harc nélkül. Ezt a harcot önnek 
kell megharcolnia s azzal is számolnia kell, 
hogy összes izmait meg kell feszítenie köz
ben, mert minden eredmény megkívánja a 
testi és lelkierő teljes kifejtését Aktívan 
és bátran fogjon hozzá az új élet alapjainak 
a lerakásához. Szeretettel gondolunk önre 
és reméljük, hogy nemsokára, vidámabb le
velet ír nekünk.

Ötéves asszony. Olyan a levele, mint egy 
szív feljajdulása. Megrettenve néz körül, 
érzi a veszély jelen'étét, érzi, hogy fényé* 
geti boldog családi életüket s nem tudja, 
szóljon-e az urának félelméről, vagy hallgas
son és némán *várja be a történendőket. A 
féltékenység nem nyugszik addig, inig bi
zonyosságot nem szerez a kétkedés percnyi 
nyugtot nem hagy. Vegye igénybe teljes 
lelkierejét és zárja ki gondoltából a félté
kenységet. Igaz, hogy a jelek az ön feltevé
seit igazolják és a féleségnek rosszul esik 
látni!, hogy férje az ön a- 'kaimázott jóval 
udvurjasobb, figyelmesebb, mint vele, de 
talán ezek a szimptómák még a hűtlenséget 
nem igazolják. Ha szólna férjéit k, ő bizo
nyosan letagadná és a nő iránti kötetes ud
variassággal magyarázná a kifogásolt ma
gatartását. Ugyanakkor — gondolja jól meg 
— olyan érzésbeli feszültség állna be Önök 
között, amit a tapasztalatok szerint elosz
latni nagy ön megtagadással l-ehet. Az ön 
megnyugtatására az szo gálna, ha az alkal
mazottat mással kicserélhetné kJ Bármeny
nyire is nélkülözhetetlen, talán mégis pó
tolni tudnák. Más megoldást mi sem tudunk 
ajánlani s mentői nélkülözhetetlenebb, an 
nál mélyebben gyökeredzik majd bele az 
életükbe s annál rosszabb lesz az ön lelki- 
áVapota, akár el tudja titkolni féltékenysé
gét, akár nem. Mindkét esetben a szenvedés 
elárasztja a szivét, a lelkét, a gondola át s 
ezt az áraddtot visszatartani, gátat emelni 
eléje, csak egyetlen módon vd^na lehetséges, 
ha nem volna oka a féltékenységre. Nem 
szabad hagyni, hogy ez a rém elpusztítsa 
akaratát, étgyöngítse férjében való hitét. 
Ne jutftissd kifejezésre külső magatartásá
ban a szivében dű*ó kétkedés szomorúságát, 
ne vétesse észre elrejtett, titkolt gondola
tát. Igyekezzék a fájdalmas és gyölrelmes 
érzéseket legyűrni, hogy megmentse a csa
ládi békességet. Nem kicsinyeljük lee sőt 
nagyon kis emberfelettinek látjuk harcát, de 
ugyanakkor reméljük, hogy sikerül elhárí
tani a támadást, őszinte együttérzéssel kö
szöntjük s kérjük, írja meg. ha segítettünk.

FELKÉRJÜK MÉLYEN TISZTELT ELŐ
FIZETŐINKET, hogy az előfizetési díj kül
désekor nevüket és lakcímüket olvashatóan 
szíveskedjenek feltüntetni a csekkszelvé
nyen, vagy postautalványon, mert az olvas
ható írás nemcsak a könyvelés munkáját 
könnyíti meg, hanem a reklamációval járó 
postaköltségektől is mentesíti előfizetőin
ket. Címváltozás bejelentésekor a régi lak
címet is kérjük közölni.

Szebb jövőt! A plagizáló levélíró megér
demli. hogy leleplezze. Valószínű, nem gon
dolt az ön k,rtűnő memóriájával és mivel ő 
nem tudott volna ilyen szép gondolatokat 
tartalmazó levelet írni Önnek, kényelme
sebbnek találta a regényből kimásolni. 

Annyira nem nagy 
bíin, hogy emiatt 
szakítson vele, de 
egyelőre, úgy-e, ön is 
látja, hogy ajánlato
sabb a három lépés 
távolság, nemcsak a 
leleplezés miatt, ha
nem általában a hár 
zasság utánig jó a 
lányoknak, ha meg- 
közelíthetetlenek, ha 
nem osztogatják köny- 
nyen a csókot, mert 
nem tudhatja még, 
hogy ő lesz-e a férje, 
vagy más. Csöppet se 
volna kellemes Ön 
nek, ha egyszer azt 
venné észre, hogy az 
ismerős fiúk sokat, 
mondóan mosolyog
nak a szemébe. Ezért 
is ajánlatos a szigo
rúan betartott óva
tosság.

»Gazdaleány< jel
igére levél van a ki
adóhivatalban, közöl
je címét, hogy továb
bíthassuk.

Lelkem kopott kön
töse. Azonos című 
verse tehetségre vall, 
de a mondanivalót 
széth ózta. Tömöreb
ben írja meg. A má
sik Vers csak meleg 
ital foszlány. írjon és 
küldje be újabb mun
káit. Szívesen kísér
jük figyelemmel fej’ 
lődését

Keringő. Táncanár- 
képző Intézet 'igazga
tója Róka Gyula tánc 
és I mozdul átképző 
igazgató, Budapest, 
IV., Váci-U. 56—58.

Egy vidéki példá
nyonkénti vásárló ma
gyar asszony. Sem
mivel sem szerezhe
tett volna nekünk na
gyobb örömöt, mint 
ezekkel a sorok
kal, melyekben közli Velünk lapunk 
iránti szeretető t. »Csupán határtalan kö- 
szönetemet szeretném kifejezni főszerkesztő 
úrnak — írja — a szép, gazdag tartalmú 
Magyar Nők Lapjáért, amellyel bennünket, 
magyar háziasszonyokat számról-szánira 
megáján lékoz. Istenáldotta tehetségére ál
dást kérek.c Nagyon köszönjük ezt a kedves 
elismerést s még inkább a szeretteiét, amit 
igyekezni fogunk szebb és jobb lappal is 
viszonozni.

Gyöngyvirág. »Miért idegesek a nők?c 
problémával kapcsolatban kaptuk és kö
zöljük önnel egyik asszonyolvasónk alábbi 
levelét, illetve hozzászólását Talán ő, mint 
asszonytársa, a saját asszonyi tapasztalata 
alapján, meggyőzőbben veheti rá a feleség 
feladataira. De folytassuk a levéllel: 
»öszintéfn elmondhatom, hogy boldog asz- 
szony és anya vagyok, de néni azért mert 
engem a problémák elkerültek s nem tu
dom, mit jelent, ha a férj másfelé kacsint
gat Bennünket, nőket, úgy alkotott meg a 
Teremtőt], hogy a férjünkön nem tudunk 
senkivel osztozkodni. Ezen változtatni nein 
lehet. Titkolhatjuk, komód iázhatunk, elhi
tethetjük, hogy nem veszünk tudomást 
róla, de azért a szívünkön rágódik és olt- 
hatatlanul éget ez a láthatatlan tűz. Há
zasságunk előtt az a helyzet, hogy a leendő 
férj egyetlenemnek^ becéz és mi naív te
remtések, minden egyes betűjét szentnek.

\artó*

°Otlg9f6

amely más... más, mint amit eddig használt 

Asszonyom I A Hormocith B. Most is változat

lanul kitűnő minőségben készül és egyedül

álló hatásával valóra váltja mindazt, amit leg

szebb és legmerészebb álmai ígértek Önnek

Ára 8.53, takaréktubus 15.58
Magyarországi főraktári Dr. Blitz Drogéria, Budapest, Vilmos császár-úf 23.

sérthetetlennek, öröknek hiszünk. Aztán 
előbb-utóbb rádöbbenünk a csalódásra és 
ott belül, a lélekben, elkezdődik az asz- 
szonyi élet új fejezete. Az én tanácsom, 
orvosságom az ilyen csalódásra az, hogy 
nem szabad átengedni magunkat hatásá
nak. Felragyog ám a. szemük a férjeknek 
(korra való tekintet nélkül), ha egy csinos 
hölgyike rámosolyog. De ismerjük be, hogy 
nekünk, asszonyoknak is jólesik, sőt tet
szik, ha társaságban férfi ismerősünk szé
pet, hízelgőt mond. Még másnap is derű
sebb a hangulatunk. Ilyen ártatlan 
tetszeni vágyás nyilvánul meg a nő 

öltözködésében is. Az igaz, hogy cdső he
lyen a féltnek akar tetszeni minden asz- 
szony, de azután jólesik, ha a mások tekin
tete is kifejezi a tetszést. Ezen az alapon 
megérthetjük a férfit, mikor élvezi a hó
dítás édességét. Kár ezen sokat töprengeni. 
(Wk magunknak ártunk vele, mert a 
szomorúság előbb megöregít. S az élet Vá
gón belátjuk, akármilyen terhes is az asz- 
szonyok élete, elfelejtjük a sok rosszat s 
magunkban elsóhajtjuk, csak még egyszer 
lehetnénk fiatalokig Tanulhatunk önfegyel
met ebből a higgadt asszonyi levélből. 
Okosan élni tanít meg s hisszük, hogy so
kan teszik magukévá és követik a megjelölt 
úton, amely ilyen kedves nyugodt, szép 
öregséghez vezet. ^Gyöngyvirágnak^ külön 
is ajánljuk, gondolkozzék rajta.
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SEXUALHORMONOS KOZMETIKUM 

fiatalság, üde arc, életerő

Kobona
Nők gyakran szenvednek fáradt* 
ság miatt migrainben és idege* 
gyengeségben. Ilyenkor Kobona 
segít. Az ember olyan lesz, mintha 
újjászületne. Patikában kapható

Szemölcsök, garantált végleges eltávolítása 
halnálak KOVÁCS kozn«t£kában 
szépséghibák VI., Toréa-kSrti ile

PAMÁSZOIM

Vennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V., 
Pozsonyi-út 1. Telefon : 115 934. Vidékről is

11 kilót híztam,
pedig csak néhány hete sze
dem a HERKULES táp
port. Ezáltal lett termetem 
csinosabb ég ruháim gyö
nyörűen simulnak tökéletes 
alakomhoz. — Ezeket írja 
nekünk hálás vevőnk, T. 
ENA kisasszony. — Tegyen 
ön is egy kísérletet a fénye
sen bevált >HERKULES« 
tápporral, mely a kakaó és 
csokoládé táperejével egyen

értékű. — Nem gyógyszer! Ize kellemes, 
természetes tápanyagokat tartalmaz. — 
HERKULES-t előszeretettel fogyasztják nemcsak 
túlsovány, hanem nagyon sokat dolgozó egyének 
is, mert fokozott munkabírást eredményez. Ha 
nincs tej, teával is fogyasztható. Két csomag ára 
5.80 P, négy csomag 9.50 P, hat csomag (családi 
csomag) 11.50 pengő. Megrendelhető »VALÉRIA« 
vegyipar Budapest, VI., Szondy-utca 22/L. H. 44.

Soha newi* sejtett szépséget, új fiatalságot, 
új vonzóerőt varázsol arcára. Asszonyom, 
a Hormocíth B. krém, amelynek használata 
nem luxus, hanem szinte kötelesség min
den szárazbőrű nő számára.

FIGTILSttBÍ 
ajánljuk Rákóczi
ét ötven Zongora
termet. Rengeteg 
zongora, pianínó 
vásárolható legcse

kélyebb részletre is.

KÉSZPÉNZÉRT vennék zon
gorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.

BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel
mes lakásomban megszál
lás olcsón. FÖjegyzőné. Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.

ELSŐRENDŰ szabású ru
hákat, kosztümöket, kabá
tokat, legszeDb kiviteioen 
készít, méltányos árért, vi
dékre is. Kovács Mihályné 
divatszalonja. Budapest, 
VI., Teréz-körút 15, IV. 
emelet 35.

KÉT ÉRETTSÉGIZETT fia. 
tál keresztény úrileány, 
gyakorlott könyvelők, per- 
fckt gyors- és gépírók, iro
dai elfoglaltságot keresnek 
délutánra szerkesztőségbe, 
kiadóhivatalba vágj- válla, 
latnál délután 4 órától. 
Szorgalmas, ügyes és meg
bízható munkaerők. Könyve
lési munkát otthonra is vál
lalnak. Szíves meghívást 
kérnek „Érettségizettek” 
jeligére a kiadóhivatalba.

ELZÁLOGOSÍTOTT éksze
reit, ezüstjeit kiváltom és 
legmagasabb áron megve
szem. Brilliánst, ezüstöt 
legmagasabb áron veszek: 
Baross-ékszerház, Grósz, 
Baross-utca 83. Telefonál
jon : 140-969 

>TERÉZ« levelét átveheti 
a kiadóban.

Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.50 P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 3— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KóKAY 
ENDRE szücsmesteruél, 
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.______________
ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal. Készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 
225-689. Zongoraterem.
FÉRJHEZ ADNÁM elvált 
húgomat,, szép lakással, 
önálló keresettel, hozo
mánnyal t rendelkezik,, negy
ven év körüli úriember
hez, aki megértő szívre és 
boldog otthonra vágyik. 
Leveleket »Minden infor
mációt kibíró* jeligére ké
rek.
PQMÁZRA kitűnő minde
nes főzőnő és egy kitűnő 
mindenes szobaleány azon
nal felvétetik Jelentke
zés : Budapest, Városma- 
jor-u. 30. Madainé címen.
NŐI FELSŐRUHÁT szab 
ní.x varrni tanítok. Kirch. 
knppfné, Budapest, XI... 
Mányoki.út 11.
ÜAROM TAGBÓL álló csa
lád biztos megélhetést 
nyújt magános nőnek a 
szerény háztartás t vezeté
séért. Egész nap távol va
gyunk az otthonunktól, 
ezért csak teljesen meg
bízható nő jelentkezését 
kérjük! Jelige :i>Nemí alkal
mazottat, tesaliád tagot ke-1 
resekc jeligére kérek vá
laszt.

ZONGORÁK, pián ínók már
kásak legolcsóbban részletre 
is, Fenyőné zongoratermé
ben : Erzsébet-körút 26. 
Bérzongorák: olcsón. Tele
fon: 222-462.
ÖRÖKBEFOGADNA jó pol
gári viszonyok között élő 
fiatal házaspár 1—1 év kö
zött lévő egészséges, ren
des szülőktől származott 

fiúgyermeket, akiről úgy 
gondoskodnának- mintha a 
sajátjuk volna. Leveleket 
»Saját gyermekként* jel
igére kiadóba kérünk.

KÁT. ÚRILEÁNY férj- 
hezmenne 40 éven felüli öz
vegy úriemberhez. Gyer
mek nem akadály. Levele
ket >GyermekszeretZ>r jeli
igére kiadóba kér.

KÉT máramarosszigeti ba
rátnő, csinosnak mondott 
úrileányok, komoly, há-za- 
gúlán dó úriemberrel leve
lezne. Fényképes választ 
kérünk »Hiába menekülsz* 
jeligére.

MELYIK nagyon magas, 
komoly, 30 körüli reformá
tus tisztviselői, tanító, gaz
datiszt levelezne falusi, 
barna, 169 magas, komoly, 
házias, 23 éves leánnyal. 
Ismeretség hiányában ez
úton kérek fényképes, élet- 
leírásos levelet »Szeretet- 
tel« jeligére a kiadóhiva
talba.

KÉT KÖNYV! ARIAD NE: 
>Mit mond a kéz?« A te
nyérjóslás tudomány. Ára: 
3.80 P. BOROSS: »Jório 
asztrológiai álmoskönyve.* 
Ára: 3.60 P. Postaköltség 
könyvenként 20 fillér. Után
véttel 1 pengővel több. Ma
gyar Könyvkiadó, VIII., 
Kölcsey-utca 4.
JÓMEGJELENÉSÜ, őske
resztény tisztviselőnő há
zasság céljübdl megismer
kednék intelligens úriem
berrel 38 évtőL Kelengyém, 
bútorom van. Teljes című 
leveleket ^Gyöngyvirág* jel
igére kiadóba kérek.

SZERETNÉK levél útján 
megismerkedni egy ma
gyar kislánnyal. Cím: 
Szántó Ádám honv. Tábori 
posta C. 590.

VIDÉKI 50-60 év körüli, 
rk., komoly,* * nemeslelkű 
úr. kinek otthonából hi
ányzik a gondos feleség és 
anyagiak helyett egyéni 
értéket, keres, írjon >Jó- 
gazdasszonyc jeligére a ki
adóhivatalba.

ANGORAFONÁL KAPHA
TÓ UTÁNVÉTTEL, DE
KÁJA ÍZ PENGŐ. NAGY 

MARIANNE, GYÖNGYÖS, 
KÁLLAY-U. 38.

PÁRIZSI szabász jutányo
sán készít női. kabátokat, 
kosztümöket. Höflinger, 
Kecskeméti-utca 4.

JÓMÓDÚ, 36 éves, barna, 
határozottam jómegjelenésű, 
intelligens, városi leíyny 
komoly úriemberrel házas
ság céljából levelezne. Le
veleket ^Kellemesen fog 
csalódni* jeligére kérek.
SZÍVESEN leveleznék ma
gyar leánnyal. Címem- 
ToIIas István tart. tiz. 
Tábori posta száma: 
Z. 641.
38 ÉVES, rk.. molett, füg
getlen nő vagyok, jólelkű, 
komoly úr ismeretségét ke
resem. Kaland kizárva.
J elige: »46—48.«
VENNÉK újföLdi vagy 
bernáthegyi kölyökkutyát. 
Fizetés lehet természetben 
is. Berki Andorné, Kiskun
halas.
35 ÉVES, jogi doktor há
zasságot kötne intelligens, 
rk.. nagyobb birtokos leá
nyával. Leveleket ♦őszin

tén* jeligével kiadóhivatal 
továbbít.
KÉT VIDÁM fehérvári kis- 
lány házasság céljából 
megismerkednék intelligens 
pesti fiúkkal. Cím: Szent
irmai Klára. Székesfehér
vár. Poste restante.

Felelő* sierke*itő 6* kiadé:
Papp J<nC.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk vissza 
és nem őrzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1.20 
pengő. A hirdetések elhelye
zésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk
A Magyar Nők Lapja, ax 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta- SZERKESZTI Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár: egész f> A I t ki /"N évre 48 pengö' fé| évre 24 Pen9®» negyed évre 1?
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 p 11 J L tv pengő. A lap egy negyed évnél rövldebb időtartamra
pengő, egy hóra 5.30 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő. nem rendelhető meg.
SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZAM: 187—342. FIÖKK1ADÓHIVATALOK: 
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13, SZABADKA, PRÁGAI HID-UTCA 56, 

SZEGED, FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK, DEÁK-TÉR 3, I.
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GUNNAR JOHANSSON 
ÉLNI AKARUNK!

A finné-. — — - ~ 3 —arcanar- ->ag, 
magyar fordításben.

A finnek kiváló és költői tollú háborús 
Írója: Gunner lohansson »Elni aka
runk!® című regényében közvetlen élmény 
alapján, a maga véres valóságában írja le 
az első finn-orosz háborút, amelyben ő is 
résztvett, mint egy maroknyi hősies finn 
csapattest tisztje. Aki az élet értelmét, a 
test és a lélek viszonyát keresi, az olvassa 
el az »Élni akarunk'«-at. a szerző a legter
mészetesebbnek találja, hogy nekik óriás, 
heroikus küzdelmet kell folytatniok és ha 
társaival valamely hőstettet visznek végbe, 
arról legjobban szeretnének hallgatni és 
szinte szégyenük elmesélni. Nem elisme
résre, nem jutalomra és kitüntetésre vá
gyódnak, csak otthonukat, gondolataikat és 
érzéseiket akarják megvédeni.

Az »Flni akarunk!* útmutató minden nép 
számára, mikép gondolkozzék és cseleked
jék, hogy a keletről fenyegető vész ellen 
hazáját szolgálja, útmutató nekünk, magya
roknak is, amelyből nitet és reményt me
ríthetünk, hogy nem pusztu’hatunk el, ha a 
finnek módján helyt állva, lelkünk és egyé
niségünk töretlen, tiszta és nű marad, 
ha a haza védelmében egymásra találunk. 
A Németországban is nagy sikert aratott 
regényt az ereoeti svéd kiadásból kitünően 
fordította Marchis György és a 
Centrum kiadóvállalat kiadásában most 
hagyta el a sajtót

SZÉFEDDIN SEFKET BEY
KALOTASZEGI MADONNA 

címú új regénye egy hegyek közt élő ma
gányos művész és eqy városból kiszakadt 
fiatal leány sorsszerű vonzalmának szép 
lírai története. A keret az ezerszínü erdélyi 
havas, égig érő bércek, napfoltos tisztások; 
zúgó vadvizek. Itt iobban fel a két fiatal 
lélek szerelme. A sorsukra kiható találka 
napján végzetesen elkerülik egymást a ha
vason. Ettői a pillanattól távolodik egymás
tól a két szív, hogy az ember sorsát intéző 
erők parancsára mégis találkozzanak. A 
drámai megoldás feladatát a világhírűvé 
vált festő ^Kalotaszegi Madonna* 
képe veszi át. A lélek mélységéig hatoló 
finomveretű írás a szerelemben egyedül 
helytálló igazság jegyében zárul: »A nőre 
nem annak van jussa, aki számára nélkülöz
hetetlen, hanem annak, aki a nó számára 
nélkülözhetetlen.*

UPTON SINCLAIR
a tbagacskirAly

Henry Ford, a mai Amerika egyik legér
dekesebb alakja: milliárdos, béke.apostol, 
dilettáns politikus. A kitűnő író érdekes re
génye megmutatja azt a pályát, melyen az 
autó-király a kezdet nehézségeitől, kispol
gári életétől eljutott az iparfejedelem trón
jáig. De nem elégszik meg ennyivel, hanem 
képet akar nyújtani arról a munkástársada
lomról is, amely a Ford-művek árnyékában 
élte át ezt a fontos félszázadot. Bevezeti 
olvasóját egy Ford-gyári munkás családjába, 
elmondja küzdelmes életüket és sorsukban 
beszédesen, lenyűgöző emberábrázolóssal 
és fölénnyel ábrázolja az embert géppé 
alacsonyító technika, az önző nagytőke 
bomlasztó munkáját.

HEINRICH MANN
EGY KIRÁLY IFJÚSÁGA

tárul elénk Heinrich Mann, a nagy író leg
újabb művének lapjain. A vakmerő, szabad 
és fölényes szellemű N a v a r r a i Henrik 
életének a francia trón felé vezető útját 
mondja el, lenyűgöző elbeszélőkészséggel, 
izgalmasan. Alakja mögé Heinrich 
Mann hatalmas freskót test a XVI. század 
Franciaországáról, az utolsó Valoisk-k kor
rupt uralmáról, a véres Szent Bertalan-éjsza- 
káról, a vallásháborúk testvérharcairól.

KRÚDY GYULA
A MAGYAR SASFIÓK

a kiegyezés utáni magyar történelem egyik 
legérdekesebb alakja, a szabadságharc 
nagy szellemének, a későbbi turini remeté
nek fia: Kossuth Ferenc. A sokra hivatott 
nemzetvezérböl okos, józan, becsületes po
litikus lesz: a századforduló évének egyik 
legszélesebb látókörű politikai egyénisége. 

KÉSZÍTI: M. ODOLMUVEK R. T. BUDAPEST X.

f

Csak egy nem — es ezert csalódott benne 
az ország — második Kossuth Lajos. Egy
szerű ember maradt — egy a sok közül..: 
Kossuth Ferenc tragédiáját Krúdy Gyula 
csodálatos színekkel írta meg. Könyve meg
ragadó dokumentum a »magyar sasfiók«-ról 
és a világháborút megelőző évek törté
nelmi hangulatáról.

SZ MÁNDY TEREZ 
A BUDAI HÁZ

Az új írónő első regényében kényes kér 
oést tárgyal: hogyan akadályozza meg az 
örökség, a közös családi vagyon a családta
gok boldogulását és hogyan keseríti meg 
életüket. Szimbólum -A budai ház«, mely a 
fővárosba szakadt dzsentri család vagyona, 
nak utolsó roncsa. A szülők meghalnak, a 
gyerekek is családot alapítanak, nekik is 
szüleinek gyermekeik, jobban mondva örö
köseik és megkezdődik a harc az sörökségs 
száz a nuoai ház könjl.
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